



A Course In Spoken Tanaxight 


T , 

1 . 


Phonology 

Consonants and Semi - Vo vie 1 s 


Tananight, Ayt Ayache Dialect, has the following conso¬ 
nants: /btdkgqfszsSxymnlrh^h / and two seni- 

°' ! ' / ” // * iac ^ e - s bows the place and manner of arti¬ 

culation of the above-mentioned segments. 

The alacrities /:/ and/or /./ may be added to most of 
the above-mentioned segments. /:/ marks tenseness. A 
tense segment in general is produced with more force than its 
iax counterpart. The intensity and aspiration which are char¬ 
acteristic of the tc-nse segments give them a syllabic quality 
so that /b:/, for example, is heard as [obbj (except when 

pre^e^ed by a vowel / a i u/). All lax segments have tense 
counterparts except for /?/ and /h/. 

Flatness /./ is manifested in two ways: 

(a) as velarization for the front segments /t d s z 

1 n r / .... 

• • • 

and (b) as labialization for the back segments / g k q / 
and rarely / x y / (phonetically [gkq xvVor 
[g W k W q W x W y W ]). 

Tne following is an inventory of all the above-mentioned 
segments and their modified counterparts: / b b: t t: t t: 

c d: d d: kk: k k: gg: gg : q q : q q . ff . s g . g g . ^ ^. 

z z: s S: z z: x x:y y. mm: nn: 1 1: l l ; r r; r'r: h h • 

c h w WJ y y: / and rarely /x y/. 

The terns used in Table 2'are here explained in terms 
of the articulators that help produce the different sounds. 
These are iollowed by explanations of the terms voiced and 
^-'-cless , lax 5 and flat. 


Pi 1 ablal : lower lip and upper lip 

Lab : .^-denial : lower lip and upper teeth 

-vC-i j ia.L: apex oi mongue and upper teeth 

.I' v colci. . apex tongue and alveolar ridge 

.alvec-palatal: apex of tongue ar.d front part of palate. 
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Table 2: Tamazight Consonants and Semi-Vowels 





















Phonology 


Palatal : tongue blade and palate 

Post palatal : tongue blade and back of palate 

Velar: tongue dorsum and velum 

Uvular: tongue dorsum and uvula 

Pharyngeal : root of the tongue and pharynx (constriction) 

Glottal: produced in the larynx by constriction of the two 

vocal cords 

Voiced (vd): during the production of voiced sounds the vocal 

cords are closed 

Voiceless (vl): during the production of voiceless sounds the 

vocal cords are open 

Lax: a speech sound produced with little muscular tension in the 

speech organs; e.g. /b/ 

Tense : a speech sound produced with great muscular tension in 

the speech organs; e.g. /b:/ 

Plat: a speech sound produced by pressing the blade of the tongue 

against the palate so that the articulation is velarized 
rather t^an dental; e.g. /t/ 

Pronunciation Drills 

The examples cited here illustrate the occurrence of the 
various consonants and semi-vowels mentioned above. In addition 
to being pronunciation drills they are meant to show the opposition 
flat/plain and/or tense/lax for any particular segment. A r h * / 
are grouped at the end because they do not have tense counterparts. 

1. b/b: 

bab owner 

b : as his father 

labas fine 

la b:as ula mays neither his father nor his mother 

abali old 

ab :a father 

2. t/t: 

j_ sa it he asked him 
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isalt: 
tftl 
datft :1 
turift 
tararit: 

3. t/t: 

• • 

talb 

t:alab 

* 

stat :u 

• • 

4. t/t 

tafunast 

talb 

• • 

tarbat: 
tanbarst: 
ntl 
stat :u 
Sm :t 
timst: 

5• d/d: 

da 
d :u 
ibda 
id :a 
ardam 
ardram 
bd: 

6. d/d: 

• • 

dmn 
d :amn 

tfdr 

• • 

datfd :r 


he asked her 
she rolled 
she is rolling 
popcorn 
vomiting 

to demand 
request 
a seive 


cow 

to demand 
girl 

congratulations 
to hide 
a seive 
to cheat 
a comb 

here 

go! 

he began 
he went 
demolishing 
demolisher 
to stand up 

to guarantee 

guarantor 

she took breakfast 

she is taking breakfast 
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Phonology 


isfd 

• • 

isf d: 

• • 

7. d/d 
bdu 
bdu 

dlS 

dim 

• 

f r :d 

frd 

• • 

8. Pronunciation Drill 
tad:art 

ibdr 
daybd :r 

anb du 

• 

danbd :u 
tabarda 

tamd:ut: 

• • 

d: ra 

d :alb 

• • • 

fadma 
td :r 
d:a2in 
idawa 
trb :a 
idrus 
dayt:fras 
dayt :sus 
ism:t: 
nfsrt: 


he wiped 
he wiped it (m.) 

to begin 
to share 
to massage 
to oppress 
to change money 
to sweep 

a house 
he mentioned 
he mentions 
we will share 
we share 

saddle (for mule) 

woman 

corn 

learned man in the village 
proper name (f.) 
she lived 
stew 

he cured 
she taught 
it is little 
he attacks 
he shakes 
he cheated him 
we spread it (f.) 


9. k/k: 

/k/ is a lax palatal voiceless fricative mainly in 
the environment of/szszrlmn/. /k:/ is 
a tense post palatal voiceless stop. 
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irkm 

it (m.) boiled 

dayrk :m 

it is boiling 

ks 

to tend sheep 

k :s 

to take out 

krz 

to plough 

k :r 

to get up 

as :k 

to be lost 

s :k: 

doubt (n. ) 


10. k/k: 

• • 

/k/ is a labialized lax post palatal voiceless 
fricative mainly in the environment of / s z s z 
r 1 m n / 

/k:/ is a labialized tense voiceless post palatal 
stop. 

lkumit 
lk :n :as 

kul: 

• 

k :u 

11. k/k - k:/k: 

• • 

kSm 
kn :i 
kmz 
s :k: 

s : k : r 

• • 

nk :r 
nk :ni 

12. g/g: 

/g/ is a lax post palatal voiced fricative (mainly 
in the environment of/szszrlmn/). /g:/ 
is a tense post palatal voiced stop. 


to enter 

you (m.p.) Subj. 

to scratch 

doubt (n) 

sugar 

we got up 

we 


dagger 

notebook 

all 

every, each 
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Phonology 


irgm 

he 

insulted 

dayrg :m 

he 

insults 

nmgr 

we 

harvested 

danmg: r 

we 

harvest 

iga 

he 

did 

ag :a 

he 

is 


13- g/g: 

/g/’is a labialized lax post palatal voiced frica¬ 
tive (in the environment of/szszrlmn/) 

/g:/ is a labialized tense post palatal voiced stop. 


azgu 
ag :a 
aglmam 
asg:as 
amgr 
ag :d 
targa 
tirg:in 


wind 

a burden 

lake 

year 

sickle 

even 

canal 

canals 


14. g/g - g:/g: 

• • 


iga 

he did 


targa 

canal 


ag :a 

he is 


ag :a 

a burden 


dayt :g :a 

he does 


dayt :g :a 

he kneads 


urt :g :d 

you will not 

do 

urt:g :d 

you will not 

knead 


15. q/q: 

iqr:a he confessed 
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iq :1a 
thl :qnt 
tq :dnt 

16 . q/q : 

• • 

iqm :r 

• • 

asq :n 

17• q:/q: 

• 

n :q :rt 

n:q:rt 

• • 

18. Pronunciation Drill 

lq :adi 

• 

k :u 
lk :as 
sg: 
g :any 
ak:n:rar 
ag:nk: 
tg:a 
tadg:at 
tadg:alt 
lq :hwa 
q :n 
s :uq: 
tnq:rd 

n :q :rt 

• • 

qm:rnt 

• • 

asq :n 
tga 
targa 
ag:a 
ag :a 


he fried 

you (f.p.) dressed up 
you (f.p.) burnt 

he gambled 
rope 


we shook it (m.) off 
silver 


judge 

to cut grass 
a glass 
you 
wait ] 

we will take you (m.p.) 

me too 

she kneaded 

evening 

in-law 

coffee 

to close 

the market 

you shook off 

silver 

they (f.) gambled 

rope 

she did 

canal 

he is 

burden 


back 
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amksa 
§k:a 
ik :a 

fdr 

• • * 

r :bad 

• • 

td :rd 
lwaldin 
fadtna 
d :a2in 
aksum 


shepherd 
to doubt 
he visited 
eat! 

Rabat 

you lived 

the parents 

proper name (f.) 

stew 

meat 


19. f/f: 
tnfd 
datnf :d 
fa 
f :u 
fru 
f :r 
af 
af: 


she threw 
she is throwing 
to yawn 
to dawn 
to pay debts 
to hide 
to find 
to be blown 


20. s/s: 
in :as 
as: 
tfsr 
datfs :r 
sus 
s :udm 


he told him 
day 

she spread 
she is spreading 
to shake off 
to kiss 


21. s/s: 

• • 

sbr 

• • 

s :br 

• • 

tnsd 

datns :d 

• • 


to be patient 
patience 

she blew her nose 
she is blowing her nose 
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22 . s/s 

• 

si :m 
sr :f 
fsd 

qsd 

• • 

frs 

tf s 

• • 


to greet 
to change money 
to spoil 
to go toward 
to attack 
to fold 


23 . z/z: 
izrit 
iz :rit 
z :r 
zrb 
zdm 
z :nz 


he left him 
he made him pass 
to pluck 
to hurry 
to collect wood 
to sell 


24. z/z: 

• • 

zd 

• * 

z :y 

zur 

• • 

z :al: 

• • 

trzm 

• • 

datrz :m 

• • 


to weave 
to milk 

to visit holy places 
pray! 

she opened 
she is opening 


25 . z/z - z:/z: 

• • 

tzur 

tzur 

• • 

tz: r 
tz :y 


she is fat 

she visited holy places 
she depilated 
she milked 


26 . s/s: 
Sal 
S :ar 
inSl 
dayng :1 


to buy grain 
to share 
he stepped on 
he steps on 
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in :a§ 
is : 

27. z/z: 
anzar 
anz :ar 
arzam 
arf ram 
zhd 

2 :y 

28. Pronunciation Drill 
Sa 

san 

s: r2m 

• 

izil 

• 

izi 

trz 

• • • 

t :rz 

• • • 

s rinit 
labas 

f z : 

• 

f sy 
f s :r 
is :n 
barak:a 
tamazirt 

ws :a 

• 

wsir 

ams 

amz 

rsu 

rsu 

• • 

r2u 


he told you 
horn 

sharpening 

carpenter 

throwing stones at 
one who throws stones at 
to be strong 
to recover 


some 
some of 
window 
he is nice 
a fly 

to embroider 

embroidering 

a tray 

fine 

chew 

melt 

to explain 
he knows 
enough 
country 
to advise 
to be old 
to paint 

to take* to hold 
to be dirty 
to be quiet 
to hope 
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29- 


30. 


31. 


rzu 
zru 
s :u 
sfu 

sdu 

• 

z :u 

x/x: 
ixali 
ix:ayi 
xulf 
x :ant 
max 
wax :a 

r/r* 

ayul 

abar :us 
iyus 
m: y 
yal 

Pronunciation Drill 
xdm 
xdm Y 
f: Y 
n Y 

mslxir 

lxudrt 

• • 

taxnsiyt 
ixm2 
axd:am 
max 
wax: a 
a Y rum 


to look for 
to happen 
to make the bed 
to be clean 
to smell 
to plant 

to my uncle 
he is mean to me 
to be different 
they (f.) are mean 
why? 

all right 

to go back 
monkey 
he burnt 
to be wet 
to think 

to work 
I work 
to go out 
to kill 
good evening 
vegetables 
sack 

it smells bad 
laborer (m.) 
why ? 

all right 
bread 
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iys ; at 

he cheated him 

iys.-at; 

he cheated her 

dayt ; dbay 

he dyes 

abd:ay 

dyer 

sk : ay 

i doubted 

ix ; a 

he is mean 

abx : an 

black 

xulfn 

they (m) are different 

m/m: 

ma 

what? 

m ; a 

my mother 

tyms 

she covered 

datym s s 

she is covering 

axd:am 

laborer (m) 

am ; 

like 

n/n ; 

ini 

say! 

urin : i 

he did not say 

rzn 

• • 

to be patient 

naf 

we find (aorist) 

n; ay 

to fight 

1 /1: 

adrbal 

worn out cloth 

idrbal; 

worn out cloths 
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la 

1 :ayxd:m 


si 

si; 

35. 1/1; 

• • 

XlaS; 

• • 

Xl; s 

• • 

laz 

• • 

1; aysl.-m 

36 . 1/1 - 1 ;/ 1 ; 

• • 

la 

laz 

• • 

datxl : u 
yal;ah 
1;ayxdsm 
1;aysi;m 

37. r/r; 
angmar 
in gmar : 
iri 
ir : a 
rar 
r ; u 


no 

he is working 
to spend a day 
to hear 

enough 
to pay 
hunger 

response to ’hello 1 

no 

hunger 

she is running 
let us go 
he is working 
response to ’hello’ 

hunter 
hunters 
to want 
he won 
to give back 
to win 






Phonology 


38. r/r ; 

• « 

rdu 

• • 

r ; da 

• • 

r s zn 

• • 

rzn 

• • 

tsrd 

• • 

datsr ; d 

• • 

39. r/r 

• 

rzu 

rzn 

• • 

rdm 

rdu 

• # 

4-0. Pronunciation Drill 
mslxir 
br : m 
nan ; a 
mun 
lalal 
mun dlman 
1: ayhn ; ik : 

1: aybarkj f ilc s 

• • 

rb ; i 
amray 
arar ; ay 
rdm 


to bless 
blessing 
patience 
to be patient 
she combed 
she combs 

to look for 
to be patient 
to demolish 
to bless 

good evening 
to turn 
grandmother 
to accompany 
no 

response to 'good night* 
goodbye 

may God bless you (m.s.) 
God 

rubbing 
one who rubs 

demolish ini? 
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r { dm 


debris 

yal ; aii 

• 


let us go 

l?ayt ; sl : am 


he greets 

yawl 


hurry up ! 

yr 

• 


to read 

yrs 

• • 


to slaughter 

m : y 


to be v/et 

h/h; 

« • 

(mainly in 

Arabic borrowings) 

dayt ; rhal 

• 


he moves 

tarh.; alt 

• 


n omad (f) 

lbht 

• 


investigation 

tbh; t 

• 


she investigated 

hml 

• 


to flood 

rbh 

• 


to succeed 


(mainly in 

Arabic borrowings) 

?awn 


to help 

<*bd 


to adore, worship 

i?bd 


he adores 

b?d 


to be far 

xd? 


to deceive 

h 

(mainly in Arabic borrowings) 

ha 


here is, are 

hdm 


to demolish 

dhn 


t o rub oin tmen t 




yal : ah 

Pronunciation Drill 
? isa 

?li 

lbhimt 
lq:hwa 
zn? 

1 ? il 

hadr 

• • • 

lhmdul; ah 

mnha 

ra?a 

hdu 

fhm 

n^am 


shu 

nhradirb;i 

• • 

lhuk ; uma 

azm ; u? 

^ayd 

dr : ? 

• • 

lq: a«?ida 
Izihad 
Ifq:ih 
l?b 
1: ?b 


let us go 

proper name (f) 

proper name (m) 

beast 

coffee 

to collect 

a boy 

to be present 
thanks to God, fine 
proper name (m) 
to see 

to offer a present 
to understand 

yes (in response to someone 
calling) 

to be healthy 

thanks to God, fine 

the government 

the gathering 

go back J 

to scream 

tradition 

holy war 

learned man 

to play 

playing 
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hs ; m 

0 

shal 

mas iga lhal 

s ; aliliin 

• • 

azr ; uh 

0 

amhdar 

• • 0 

a? sk ; ri 
l?ib 
<?z : a 

?rd 

• • 

?dl 

?br 

45>. w/w : 
ixwa 
axw s an 
z; waq s 
dayt;zwjaq ; 
wax : a 

46. y/y : 

yal ; ah 

• 

y: ih 

47* Pronunciation Drill 
?ayd 
lhusayn 


Be polite! (behave) 
How many? How much? 
How are you ? (m.s.) 
the saints 
a wound 
student 
a soldier 
shame 

to console 
to invite 
to repair 
to measure, weigh 

it is empty 
thief 
design 
he designs 
all right 

1 e t u s go 
yes 

Go back! 
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Lahoucine 


proper name (m) 


Phonology 


ar:yal 

Rial (currency unit) 

1 ; ayhn : ik s 

good bye (ms) 

walayn:i 

but 

awal 

speech 

§a wrawal 

some talk 

tam^ut: inw 

my wife 

awd 

• 

to reach 

an: ay 

to see 

ayt 

House (family = group of related 
people) 

T 

(rare - labialized counterparts of lax /x/ and /y/ . Whenever 

/x/ or /y/ occurs the native 

speaker can freely substitute /x,y/ 

ly§ ~ lys ; 

• 

cheating 

yz i f ~ y z i f 

• 

tall 

axm.-as ~ axm;as 

share-cropper 

Pronunciation Drill 

l?bar 

• 

measuring, weighing 

b : as 

his father 

isalt: 

he asked her 

iys:at 

he cheated him 

ay;u 

milk 

danfdsr 

• • 

we are taking lunch (or breakfast) 

trkm 

it (f) boiled 

irkz 

he treaded 

ag-.a 

he is 
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ar :yal 
1 ; ayhn : ik s 
walayn si 
awal 

§a w:awal 
tamijut: inw 
aw 1 
an; ay 
ayt 


Rial (currency unit) 

good bye (ms) 

but 

speech 

some talk 
my wife 
to reach 
to see 

House (family = group of related 
people) 


48. x, y 

(rare - labialized counterparts of lax /x/ and /y/ . Whenever 
/x/ or /y/ occurs the native speaker can freely substitute /x,y/ . 


ly£ ~ lys : 
yzif ~ yzif 
axmsas ~ axmjas 

49. Pronunciation Drill 

l?bar 

# 

b : as 
isalt; 
iys:at 
ay ; u 

danfdsr 

• • 

trkm 
irkz 
ag : a 


cheating 

tall 

share-cropper 

measuring, weighing 
his father 
he asked her 
he cheated him 
milk 

we are taking lunch (or breakfast) 
it (f) boiled 
he treaded 
he is 
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?d:b 

to 

torture 

xw : n 

to 

steal 

qr 5 r 

• • 

to 

decide 

qm; r 

• • 

to 

gamble 

wx s r 

to 

go back 

gz : r 

to 

butcher 

zgl 

to 

miss 

irgm 

he 

insulted 

tskr 

• • 

she praised 

ikmz 

he 

scratched 

nkrz 

we 

ploughed 

Vowels 




Tamazight has three vowels: / i u a / (see Table 3). 
Allophones of the three vowels are shown in Table 4. The 
marking convention shown in Table 4 is to be understood as 
follows: 

[ + ] denotes the presence of a particular feature (e.g. 
[ + front ] or [ + high ] ) for a certain segment. 



Front 

Central 

Back 

High 

i 


u 

Low 


a 



Table 3 


Tamazight Vowels 


-24- 


Phonology 



i 

i 

i. 

e 

u 

V, 

o 

ae 

SB 

a 

Front 

+ 


+• 

+ 



+ 



Centralized 


+ 





+ 


Back 




+ 

+ 

+ 



+ 

High 

+ 

+ 


+ 





Lowered 



+ 

+ 


+ 

+ 




Low 

--- 





+ 

+ 

+ 


Table 4 - Tamazight Vowel Allophones 


1 as in English "beat", "eat", "feet" 

i does not commonly occur in English 

! as in English "bit", "fit" 

e similar to the initial vowel part of 

the English words "eight", "ace" 
u as in English "food","boot", "sue" 

v as in English "book", "wood" 

o roughly as in English "coat" 

83 as in English "sat", "hat", "mat" 

^ does not commonly occur in English but 

corresponds roughly to vowel in "cut" 

% corresponds roughly to the English vowel in "father" 
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Henceforth the following notations will be used: 

C = /bftdszszkgq/ 

H=/hh?wy/ 

L=/lrmn/ 

X = C, H, and L 
Y, x = / y x / 

X = C 3 H, Lj y, and x 
V = / a i u / 

Diacritics /J and /:/ may be added and thus give, for example, 
/C/ and /C:/ representing /t/ and /t:/ respectively. 

In the formulation of phonological rules the following 
conventions are used; 


A-* E 

(A )B or B(A) 



A->B/_C 

A-> B/C_ 


A is rewritten as (or replaced by) B 
A is optionally present, B is 
obligatorily present 

Either A or B occurs in this position 

A is rewritten as B before C 
A is rewritten as B after C 


Vowel Allophones (# denotes word boundary, e.g. /-a#/ and /#a-/ 

means final and initial /a/ respectively) 
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ill 

to exist 

ini 

to say 

iri 

to want 

arid 

to be wash 

sdid 

to be thin 

wsir 

to be old 

tiqbilin 

tribes 


2. A/- 

idsa 
tds id 

11 j a 
ts j id 
q: is 
Iq:ist 

3. /i/ 


* [*] 




you went 
it (m) is 

you (s) made the bed 
to tell stories 
a story 



d: iqs 

mziy 

smid 


to burst out 
be small 
to be cold 
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sdin 

to 

be 

short 

tile: it 

• 

cutting grass 

iqm ; r 

• • 

he 

gambled 

zwiy 

to 

be 

red 

bxin 

to 

be 

black 

iyla 

it 

is 

expensive 

ixla 

it 

is 

ruined 

tiq-.b : a 

djellabas 


4-. A/ 


-> [ iy ] 


# 


is : frhi 

.• • 

i s: f hmi 
is?t ; ri 


ha made ma happy 
ha made me understand 
he made me late 


5. /u/ 


[U] 



umsy 
usi y 
uf iy 
luliy 
idrus 

ifS;US 

igz sul 

ilum 

luq ; r 


I painted 
I carried 
I found 
I was born 
it (m) is little 

it (m) is light 
he is short 
he blamed 
respect 
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6. /u / 


idur 

• 4 

at :bdud 

uzdY 

iyus 

ixulf 

adimyur 

lxudrt 

• • 

7. /u/ - 

bdu 

bnu 

d?u 

d:U 
f :U 

ksu 



he turned 

you (s) will share 

I stretched 

it is burnt 
it is different 
he will grow up 
vegetables 



to begin 
to build 
to pray for 
to go 
to dawn 
to cut grass 
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azn 

af 

ar 

as: 

hash 

saf r 

sal 

na : y 

s ; ar 

harz 

aq.sah 

9. /a/ -> 

da 

la 

fa 

hn: a 
hr : a 
sqsa 


to send 
to find 
to empty 
to tie 
to count 
to travel 
to ask 
to fight 
to share 
to forbid 
solidity 



here 

no 

to yawn 

to be peaceful 
to tickle 
to ask 
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10. /a/-> W 


hadr 

• • 

to 

be present 

talb 

to 

demand 

xs: a 

to 

be necessary 

?ad ; r 

* m 

to 

meet 

ibda 

he 

shared 


3. Phonological Structure of Words in Tamazlght 

If /X/ is followed by /X/ without an intervening /V/, 
there is a predictable transition. Transition between /X/ and 
/X/ is heard as Vocalic and is represented here by a superscript 
schwa [® ] to show that it is a phonetic element (schwa occurs 
as the first speech sound formation in English "about" or as the 
last speech sound formation in English "sofa"). Thus a word 
such as /frJjy/ "I was happy" is phonetically [#f 0 rh 0 r#] 
consisting of two syllables. [ ] is realized as [1] before 

front consonants (e.g. / b t d ... /) and as [a ] before back 
consonants (e.g. / k x ... /). It is also heard as voiced before 
voiced consonants (e.g./b g ... /) and as voiceless before voiceless 
consonants (e.g. /ft .../). 

The rules governing the predictability of [ ] may be 

stated as follows: 
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1. / #X( s )# / - ) [# 9 X( ; )#] 


2 . / #X X(.)# / -> 




3- / #Xx : Xie# /• 


[# 9 Xi; 9 Xe#] 


1-1-• / 75 §C 1X3X3$ / 1 "”■) 
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/g/ 

[ 9 g] 

’to be, to do’ 

/s/ 

r 9 -i 
[ s] 

'to give' 

/g*/ 

[ 9 g: 3 

'to knead' 

A:/ 

[A: 3 

'to pass' 

/ts/ 

[t 9 s] 

'to laugh' 

/si/ 

[s 9 l] 

'to spend a day' 

Ad:/ 

[b 9 d: a 

'to stand up' 

/ns/ 

[ 9 ns ] 

'to spend the 
night' 


[n 9 s ] 

/is/ 

[ 9 ls] 

'to get dressed' 


[l 9 s] 


/f *r/ 

C 8 f;®r] 

'to hide' 

/f :Y/ 

[ 9 f: 9 r3 

'to go out' 

/l : m/ 

[ 9 l: 9 m] 

'to spin' 

/xdm/ 

[xd 9 m] 

'to work' 

/ db y / 

[db 9 y] 

'to dye' 

Ad?/ 

[xd. 9 ? ] 

'to deceive' 

/Z9f/ 

[z? 9 f ] 

'to get mad' 

/hdm/ 

[ 9 hd®m] 

'to demolish' 


[h 9 d 9 m] 


/hbl/ 

[ 9 hb 9 l] 

'to become silly 


[hWl] 




■ 
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5. / #XiX:X s X 8 # /-* [#X®X : JX 3 #] 


/nfh/ 

[ 9 nf 9 h] 
[n 8 f S h ] 

'to sniff 
tobacco' 

Adi/ 

[%d 9 l] 

[Ad 9 l] 

' to 

repair' 

/dmn/ 

• 

[d®m 9 n] 

• 

' to 

guarantee * 

/fhm/ 

[f 9 h 9 m] 

' to 

understand' 

/f rh/ 

• 

[f 9 A] 

• 

' to 

be happy' 

/f s : r/ 

[f 9 s: 9 r] 

' to 

spread' 

/su ; d/ 

[s 9 n s 9 d] 

' to 

lean against 

/xm : m/ 

[x 9 ms 9 m] 

* to 

think' 

/wkjl/ 

[w®k: 8 l] 

'to 

appoint as 


representative * 


The postulation of the phonetic element shown above, i.e. p], 
supports the transcription of the units of this book where 
three (or more) non-vocalic segments appear next to each other: 
e.g., /tbrrmnt/ "you (fp) turned" which is here represented 
phonetically as [tb 9 r : 9 m 9 nt ]. 

Words with the structure XVX, VXX, or XV consist of one 
syllable: e.g., /sal/ "to ask", /sib/ "to become white-haired", 
Aum/ "to swim", /af/ "to find", /amz/ "to take", /fa/ "to yawn". 
Words consisting of vowels and consonants follow the same rules 
shown above: e.g., /dat:hadar/ "she is present" is phonetically 
[dat: 9 hadar] i.e. consists of three syllablesj Aad:r/ "to meet" 
has two syllables [fad: 9 r]. Note that /t;/ and /d:/ are not 
represented as ft:] and fd:] as is stated above since they 
are preceded by a vowel. 
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4. Stress 

Word stress in Tamazight is a non-contrastive feature. 
The occurrence of word stress is predictable: primary stress 
falls on the last vowel of the word (i.e. /V/ or [ ]). 


Examples : 



/sal/ 

’ to 

ask' 

/? awn/ 

’ to 

help' 

/§*.£/ 

1 to 

doubt' 

/slil/ 

’ to 

rinse* 

/?um/ 

’ to 

swim' 

/am z / 

1 to 

take' 

/af/ 

•to 

find' 

/rar/ 

• to 

return * 

/bdu/ 

• to 

begin' 

/adiniy/ 

1 1 

will say' 

/ndawa/ 

•we 

cured' 

/tfafad/ 

•you (s) woke up 

/isal/ 

'he 

asked' 

/dayt thadar/ 

•he 

is present* 


The above statement applies to words that phonemically 
do not contain a vowel /V/. As stated above, /bd:/ is 
phonetically [b 9 d:], /frh/ is phonetically [fr®h] and /fs:r/ 
is phonetically [f 9 s: 9 r]. In these cases, word primary stress 
is on the [ 3 ] of the last syllable. 



Examples: 


Ad:/ 

[b 9 d:] 

1 to stand up' 

/is/ 

[l®s] 

’to dress’ 


[®ls] 

! 

i 

'to hide’ 

/f.r/ 

[®f*®r] 

/frh/ 

[fr 9 h ] 

’to be happy’ 

/ndr/ 

pn 9 d 9 r] 

’to moan’ 

/f s: r/ 

[f 9 s; 9 r] 

’to explain’ 

/tfs ; rnt/ 

[t 9 f 9 s ; 9 r 9 nt] 

'you (fp) explained' 

Review Drill 


mrhba 

• • 


welcome 

mrhba a?li 

welcome Aly 

is : frhi 


he ma.de me happy 

isjfrhi 

muha 

Muha made me happy 

is?t ; ri 


he made me late 

is<*t :ri 

• • 

s?id 

Said made me late 

sbahlxir 

• • • 


good morning 

sbahlxir 

• • • 

ahdsu 

good morning, Haddou 

saf i 

• 


finished 

wax; a 


all right 

tfs : rnt 


you (fp) explained 

tsm: lnt 


you (fp) finished 

tb giant 


you (fp) divided 

tfhmnt 


you (fp) understood 

krznt 


they (f) plowed 
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skrnt 

• • 

tqm:rnt 
b : a 

dat : d:unt 
id: a 

is id:a muha? 

la. urid:i. 

y: ill, i d: a. 

raani muha? 

id:a yv s : uq ; . 

id:a yv ? t : i s . 

id:a Y r tad:art n?m : is. 

id: a Y r tad-.art 

nmrmis n?rti:is 

mani rh s u? 

urs ; inY. 

td:a fadma Yr igran. 
s : nY itmaziYt 
urs ; inY tafransist. 
s : nY ita^rabt. 
is;n ita^rabt. 
t s ; n itmaziYt 
is ts ; nd itmaziYt? 

iwa swi uxlas;. 

• • 


they (f) praised 
you (fp) gambled 
my father 

they (f) are going 
he went 

Did Muha go? 

No, he did not go. 

Yes, he went. 

Where is Muha? 

He went to the market 

He went to his aunt's. 

He went to his uncle's house. 

He went to his cousin's house. 

Where is Rehho? 

I don't know. 

Fadma went to the fields. 

I speak Berber. 

I don't speak French. 

I speak Arabic. 

He speaks Arabic. 

She speaks Berber. 

Do you speak Berber? 

Some, a little. 
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6. Laboratory Exercises 

These exercises are on tape in the language laboratory. 

For each pair of words given* choose the word in which the 
required sound for that exercise is heard and write the 
corresponding number for the word chosen. For example* 
if an exercise calls for distinguishing a tense from a 
non-tense (lax) sound* the student should designate which of 
the two words contains the tense sound and write the letter 
of that word* e.g.* 

1-a bab 
1-b bras 

The correct answer is 1-b. 

A. Distinguish between tense and lax sounds* writing down the 
number of the word containing the tense sound. 

B. Distinguish between velarized and non-velarized sounds 
writing down the number of the word containing the 
velarized sound. 

C. Distinguish between labialized and non-labialized sounds* 
writing down the number of the words containing the labialized 
sound. 

D. Write down the numbers of the words which contain the sound /k/. 

E. Write down the numbers of the words which contain the sound /g/. 
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F. Write down the numbers of the words containing the sound /h/. 

G. Write down the numbers of the words containing the sound /x/. 


H. Write down the numbers of the words that contain the sound /h/. 


I. Write the numbers of the words containing the sound /y/* 


J. Write the numbers of the words containing the sound A/. 



Unit I 


1.1 Greetings 

sralamuclikrum 



Hello, (to a man by a man) 

<? likrums :alam 

* * 

* 

R. (R = response to) Hello. 

lrahi<?awn 



Hello, (to or by a woman) 

• 

l:aysl:m 



R. Hello 


* * 

* 


sbahlxir 



Good morning. 

• • • 

sbahlxir 



R. Good morning. 

• • • 

* * 

* 


mslxir 



Good evening. 

mslxir 

• 



R. Good evening. 

Such greetings, borrowed from Arabic, as the above could also 

be shown as: 




s:alamu <Likum 



Hello 

?likum s:alam 



Hello 

1: ah i<* awn 



Hello 

l:a ysl:m 



Hello 

sbah lxir 



Good morning 

ms lxir 



Good evening 

where: 




s :alam 



peace (c Arabic ) 

rlikum 



with (on) you (<Ar. ) 

1 rah 



God (<Ar.) 

^awn 



to help 

i?awn 



he helped 

si :m 



to greet 

islrm (->/ysl:m/ 

after vowel) 


he greeted 

sbah 



morning (<Ar.) 

lxir 



good (<Ar. ) 


evening (c Ar. ) 


ms 


ns ylman 
mun dlman 
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Good night, (to m.s 
f .s. ) 


ns 

y 

lman 

mun 

d 

nsat ylman 
nsint ylman 
tmunm dlman 
tmunnt dlman 


R. to the above 
to spend the night 
in 

peace 

to accompany 
with, and 

Good night, (to m.p.) 
Good night, (to f.p.) 

R. (to m.p. ) 

R. (to f.p. ) 

* * * 


l:ayhn:ik: 

tamanilrah 

hn :a 

l:ayn:ik:m 

l:ayhn:ik:n . 

• • 

1:ayhn:ik:nt 

• • 


Goodbye. (to m.s.) 
R. Goodbye, 
to give peace 
Goodbye, (to f.s.) 

Goodbye. (to m.p.) 

Goodbye, (to f.p.) 

* * # 


mas iga lhal ? 

ma ? 

-S 

g 

iga 

lhal (m) 
mam iga lhal ? 
mas iga lhal ? 
mawn iga lhal ? 

maknt iga lhal ? 

• • 

masn iga lhal ? 
masnt iga lhal ? 

labas 
lhmdul:ah 
labas lhmdul:ah 

nhmd irb:i 

• • 

labas nhmd irb:i tas:a?ta 


How are you (m.s. ) 

what? 

to you (m.s.) 
to do 

he or it (m. ) did 

the weather 

How are you (f.s.)? 

How is he/she? 

How are you (m.p.)? 

How are you (f.p.)? 

How are they (m.)? 

How are they (f. )? 

Fine. 

Fine. 

Fine. 

Fine. 

Fine. 


. or 
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hmd 
nhmd 
rb :i 
irb :i 
1 :ah 

tas :a^ ta 


to praise 
we praise 
God 

to God 
God 

this hour (now) 


may t? nid ? 

?nu 
t?nid 
may ? 

mag:?na ? (<may i?na) 
Note :/-y# + #i-/-> 
may to na ? 
may to nam ? 
may to nant ? 
may o nan ? 
may o nant ? 

labas tonid lxir 

• 

labas tonam lxir 
labas t? nant lxir 


How are you (m.f.s.)? 
to undergo 
you (s. ) undergo 
what? 

How is he? 

/ 

How is she? 

How are you (m.p. )? 

How are you (f .p. )? 

How are they (m. )? 

How are they (f. )? 

Fine, (to m.f.s. ) 
Fine, (to m.p. ) 

Fine, (to f,p. ) 


* * * 


mas tga s:aht ? 

s:aht (f) 

mam tga s:aht ? 

• • 

mas tga s:aht ? 

« • 

mawn tga s:aht ? 

• • 

maknt tga s:aht ? 

• • • 

masn tga s:aht ? 
masnt tga s:aht ? 

labas 

labas nhmd irb:i 

• • 

lhmduliah 


How are you (m.s. )? 

health 

How are you (f.s.)? 

How is he/she? 

How are you (m.p. )? 

How are you (f.p. )? 

How are they (m. )? 

How are they (f. )? 

Fine. 

Fine. 

Fine 


* * * 


labas yurs ? 

yur 


How are you (m. )? 

at, to 
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labas yu™ ? 
labas yurs ? 
labas YurY ? 
labas Yurun ? 

labas Yurknt ? 

• • 

labas Yursn ? 
labas Y U] "snt ? 

lhmdul:ah 

yak: labas ? 

yak: ~ yas 

yam labas ? 

nhmd irb:i 

« • 

bixir ? 

labas bixir u^laxir 


* * * 


How are you (f. )? 

How is he/she? 

How are we? 

How are you (m.p.)? 

How are you (f.p. )? 

How are they (m.)? 

How are they (f.)? 

Fine. 

How are you (m.s.p.)? 
question introducer. 

How are you (f.s.p.)? 
Fine 


* * * 


* * * 


may t?nid dubrid ? 

may 

d 

ubrid (<abrid) (m. ) 
may t^nam dubrid ? 
may tenant dubrid ? 
labas t<*nid lxir 

* * 


How are you? 

(Are you fine?) 

Fine. Fine. 

How was your trip? (m.f.s.) 


what 


and , with 
road 

How was your trip (m.p.)? 
How was your trip (f.p.)? 
Fine. 


lwasun labas ? 
mani lwasun id: labas ? 
lwasun 
mani 
id: 

labas adYifsisal lxir 
yif 

v 

-s 

sal 

ad- 


How is the family? 

How is the family? 

children 

where? 

question particle 
Fine. 
on 

pronomial affix 'you' (m.s.) object 
to ask 

future tense particle 
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ady if'sisal 

NOTE: Such verbal structures 
word. 

manikn kul: id: labas ? 


he will ask about you 
as the above are here shown as one 


* * * 


How are you (m.) all? 


• • 

-kn 

you 1 

(m.p. ) (obj. ) 


-knt 

you 1 

(f.p. ) (obj. ) 


-kul: 

all 


labas nhmd 

irb:i 


Fine. 



# * * 


mismns ? 



What is your name ? 


ism 

name 



misminw ? 

What 

is my name? 


mismng ? 

What 

is your name (m.s.)? 


mismn:m ? 

What 

is your name (f.s.)? 


mismns ? 

What 

is his/her name? 


mismn:y ? 

What 

are our names? 


mismn:un ? 

What 

are your names (m.p.)? 


mismn:knt ? 

What 

are your names (f.p.)? 


mismnsn ? 

What 

are their names? (m.) 


mismnsnt ? 

What 

are their names (f.)? 

mu ha . 



Proper name (m.) 

« 

fadma 



Proper name (f.) 



* * * 


ma zy tgid 

? 


Where are you from? 


zy 

from 



g 

to be, to do 


tgid 

you 

are 


ma zy giy ? 
ma zy tgid ? 
ma zy iga ? 
ma zy tga ? 
ma zy nga ? 
ma zy tgam ? 
ma zy tgant ? 
ma zy gan ? 
ma zy gant ? 


Where am I from ? 

Where are you (m.f.s.) from? 
Where is he from? 

Where is she from? 

Where are we from? 

Where are you (m.p.) from? 
Where are you (f.p.) from? 
Where are they (m.) from? 
Where are they (f.) from? 
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zy ayt 7:as 
zy ayt hdid:u 
zy ayt mgil: 
zy ayt ihya . 

zy masr 

• • 

zy lmuyrib 
zy frans 
zy malik:an 
a^rab ay giY 
arurny ay giy . 
anslm ay giy 
amaziy ay giy 
g 

giy 

ay 

* * * 

raa zy tgid ? 
zy ayt <y:a§ 

mat :a y ^rm ? 
ayt bnis:u 

mat :a 
iyrm (m.) 

* * * 

may tzdyd ? 
ayt bnis:u 

z d y 
tzdyd 

* * * 

Shal yl<?mrns ? 

• • 

tlatin <?am 
^srin ^am 

l^mrinw rb<?a wtlatin ?am 

• • 

yuri xmsa wxmsin ?am 


Prom the tribe of Ayt Ayaehe. 
From the tribe of Ayt Hdidou. 
Prom the tribe of Ayt Mguild. 
From the tribe of Ayt Yahia. 
Prom Egypt. 

From Morocco. 

From France. 

From America. 

I am an Arab. 

I am a Christian (European). 

I am a Moslem. 

I; am a Eerber. 
to be, to do 
I am 

who, that 

Where are you from? 

I am from the tribe 
of Ayt Ayaehe. 

Which village? 

From the village of 
Ben Ichou. 

which 

village 

Where do you live? 

In the village of 
Ben Ichou. 

to live 
you lived 

How old are you? 

Thirty years. 

Twenty years. 

I am thirty-four years 
old. 

I am fifty-five years 
old. 
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shal 

l^mr 

-ns 

tlatin 
? am 

-inw 

rb?a 

w- 

yuri 

xmsa 

xmsin 

* * * 

istiwld ? 
y:ih , iwly 
la , uriwily sa 
awl 
is 

y :ih 
la 

i 

iwly 

ur- 

sa 

* * * 

isyurS lwasun ? 
isyurs sa l:wasun ? 

is 

yurs 

I • 

lwa&un 

"Sa 

sa 1twasun 
(<sa + n + lwasun) 

la , url:in sa 1 rwasun 

ili 
1 :in 
ur- 


how many, how much 
age 

your (of you) 
thirty 

year (occurs only in the envi¬ 
ronment of thirty years old,etc.) 

my 

four 
and 
I have 
five 
fifty 

Are you married? 

I am married. 

I am not married. 

to marry 

yes or no question introducer 

yes 

no 

I am married 
negative particle 
some 

Do you have children? 

Do you have some 
children? 

yes or no question introducer 

you have 

children 

some 

some children (lit. some of 
children) 

No, I do not have 
children. 

to be 
they are 

negative particle 
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y:ih * yuri yul 1? il 

Yes, I have a boy. 

yun 

one (m. ) (yun -> yul/-l-) 

1<? il 

boy 

yul 1? il 

one boy ( yun l<?il) 

y:ih , yuri yut trbat: 

Yes, I have a girl. 

yut 

one (f. ) 

tarbat: (>trbat:) 

girl (in construct with numeral) 

y:ih , yuri yul 1<? il dyut trbat: 

. Yes, I have a boy and 


a girl. 

y:ih * yuri si ysirran 

Yes, I have two boys. 

sin 

two (m. ) 

isir:an 

boys 

sin isir:an-> siy§r:an 

y:ih , yuri snat ntsir:atin 

Yes, I have two girls. 

snat 

two (f.) 

n 

of 

tisir:atin-> tMrratin girls (after a numeral) 

y:ih , y uri Srad isir:an 

Yes, I have three 


boys. 

y:ih , yuri ^rat: ntsir:atin 

Yes, I have three girls. 

Srad 

three (m.) 

srat: 

three (f.) 

* * * 

mismnsnt ? 

What are their names (f.r 

fadma , ?isa , dmimuna 

three proper names. 

'fehal ykmmsnt ? 

How old are they? 

fadma yurs ts? snin , 

Fadma is nine years old. 

?isa yurs sb? snin , 

Aisha is seven years old. 

mimuna yurs xms snin 

Mimuna is five years old. 

y urs 

he has, she has 

ts ? a 

nine 

sb- a 

seven 

xms a 

five 

snin 

years 

* * * 

mrhba 

Welcome, (said by a host) 

irhbas lxir 

* • • 

R. (to m.s. ) 
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irhbam lxir 

• • • 

irhbawn lxir 

• • • 

irhbaknt lxir 

• • • 

sah:a 
bla azmil 
uras giy azmil 
bla 
azmil 
ur- 
-as 
g 

gir 

l:a yz?1 lbarak:a 

• • 

igag s:aht 

• • 

lbarak:a 
g 

iga 

-g 

s :aht 

• • 

igam s:aht 

• • 

igawn s:aht 

• • 

igaknt s:aht 

• • • 

hasas 


?zk:l:ah 

haSag 
hasam 
hagawn 
hasaknt 


to f. s. 
to m.p. 
to f.p. 

* * * 

Thank you. 

Don't mention it. 

Don't mention it. 

without 

favor 

negative particle 
to you (m.s. ) 
to be, to do. 

I did. 

* * * 

a thank you expression 
said to your host after 
tea or a meal. 

R. (to m.s.) 

blessing 
to be, to do 
he did 
to you 
health 
to (f.s. ) 
to (m.p.) 
to (f.p. ) 

* * * 

a restricted thank you 
expression said for ex¬ 
ample when someone pours 
water for you to wash your 
hands before or after 
dinner. 

Don't mention it. 
to (m.s. ) 
to (f.s. ) 
to (m.p. ) 
to (f.p. ) 
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tanbarst: . 

Congratulations. 


tanbarst: da^riim 

• • 

Congratulations on 
boy. 

the 

tanbarSt: t:ad:art 

• • 

Congratulations on 
house. 

the 

tanbarst: t:a?r:imt 

• • 

Congratulations on 
girl. 

the 

tanbarst: t:afunast 

• • 

Congratulations on 
cow. 

the 

d 

(here )=on 


/d/-> /t/ 

(assimilation to following /t/) 

* * * 

samhi 

• 

Excuse me. 


samh 

• 

to forgive 


-i 

me 


samhi 

Excuse me. 


samhas . 

Excuse him/her. 


samhay 

• 

Excuse us. 


samhasn 

Excuse them. (m.) 


samhasnt 

Excuse them, (f.) 

* * * 

1 

bl:yas s:lam imuha 

Greet Muha for me. 


>- 

1 —1 

42 

to make reach 


-as 

to him 


s : lam 

peace - greeting 


i- 

to 


?lina w^lik: s:lam 

R. (to the above) 

* * * 


ibl:yasd husa s:lam 

Husa greets you. 


ibl: y 

he greets 


V 

-as 

to you 



-d 

^lina w?lik: s:lam 

la 

lalal 
uhu . 
y :ih . 


* * * 


proximity particle 

R. (to the above) 

No. 

No. 

No. 

Yes. 
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n^ara 

nsa?1 rah 

wax: a 

barak:a 

safi 


* * * 

* * * 

* * * 

* * * 

* * * 


Yes, in response to some¬ 
one calling your name. 

If God wills. 

All right. 

Enough. 

Finished, o.k., all right. 


1.2. Grammar, Drills, Additional 


mism 

inw 

mism 

ns 

mism 

n :m 

i 

mism 

ns 

mism 

n:Y 

mism 

n run 

mism 

n rknt 

mism 

nsn 

mism 

nsnt 


Phrases and Expressions. 

What is my name? 

What is your (m.s.) name? 
What is your (f.s.) name? 
What is his/her name? 

What are our names? 

What are your (m.p.) 
names? 

What are your (f.p.) 
names? 

What are their (m.) 
names ? 

What are their (f. ) 
names? 


B. Some Proper Names 

male: ?li 

, muha 

?q:a 

husa 

hdru 

lhusayn 

nbarS 

rh :u 

mimun 

lba§ir 


female: fadma 

<?i§a 
rabha 
l^ziza 
yamna 
mimuna 
had :a 

zhra 

• 

sfiy:a 
br: i 


-51- 



A Course in Spoken Tamazight 


hmidan 

hmad 

C. mazy tgid ? 
zy ayt ?y:ag 

mat:a yyrm ? 
ayt bnis:u 


qs :u 
rqiy:a 

Where are you from? 

I am from the tribe of 
Ayt Ayache. 

Which village? 

From the village of Ben 
Ichou. 


D. The Villages that Compose Ayt Ayache 
ayt ilus ran 
ayt tuyag 
ayt <?tma w<?li 
ayt hadi 
tabn ?isat: 

ayt rrb? 

• 

ayt bn ?li 
ayt <*li w<?l:a 
ayt <yli wyusf 
s: rfa 
ayt umyar 
ayt sidi ^mr 
ayt widn 
iqrl^iyn 
ayt bni§:u 
ayt hmad 
budrr? 
tabnvlrat r 

tat rh rant 

• • • 

uxa2 ra 
bu nrhas 

ayt sidi buwmusa 


E. yuri si ybirran trrbatr 


yuri snat ntSirratin dl?il 


I have two boys and 
a girl. 

I have two girls and 
a boy. 
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Yuri 

I have 

yurb 

you (m.s.) have 

yurm 

you (f.s.) have 

yurs 

he/she has 

yur 

we have 

Yu run 

you (m.p.) have 

yurknt 

you (f.p. ) have 

Yursn 

they (m. ) have 

yursnt 

they (f.) have 


m. f . 


one 

yun 

yut 

two 

sin 

snat 

three 

srad 

srat: 


s. _p. 


boy 

l?il 

isir ran 

girl 

tarbat: 

tisir ratin 


Notice : 

a. d- > t/-t (—>t:) and, together with 

e.g. 1?il + d+ tarbat: -- >l<?il t:rbat: 

b. yun + 1? il->yul 1<? il 

c. sin + ibir ran-> siybirran 

d. n = of 

e. trbat: and tbirratin are apocopated forms of the 
nouns tarbat: and tibirratin to which we will refer 
as "Construct State of the Noun" 

f. snat + n + tisirratin -> bnat ntbir:atin 
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F. husa yurs sb? snin 


Husa is seven years old 
(Husa has seven years). 



Numerals (3 - 

10) 

tlata 

(tit) 

3 

rb?a 

(rb? ) 

4 

xmsa 

(xms ) 

5 

st :a 

(st:) 

6 

sb?a 

(sb? ) 

7 

tmanya 

(tmn) 

8 

ts?a 

(ts? ) 

9 

? sra 

(csr) 

10 


The forms in parentheses are the ones used before /snin/ 
'years': e.g., in the construct 'four years old' /rb? snin/. 


G. amalik:ani ay giy 


I am an American. 
(American who I am). 




f. s. 

m.p. 

f .p. 

1 Berber 

amaziy 

tamaziyt 

imaziyn 

timaziyin 

2 Arab 

a? rab 

ta? pabt 

a? pabn 

ta? rabin 

3 Moslem 

anslm 

tanslmt 

inslmn 

tinslmin 

4 American 

amalik:ani 

tamalik :ani.yt 

imalik:aniyn 

timalik:aniyn 

5European 

arumy 

ta^umit 

ipumin 

tirumyin 

6 Jew 

uday 

tudayt 

udayn 

tudayin 


Notice: 

a. g 

to be, to do 

b. ay 

who 

c. y + i->g or g: 

ay iga ->ag:a 

he is, whom he is 

may iga->mag:a 

what is he? What is it (m)? 

may i?na->mag:?na 

How is he? (Lit: What does he 
undergo ?) 




























may t^nid ->may t?nid How are you? (s.) 

[Notice that /magr^na/ is transcribed as one 
word whereas /may t^nid/ appears as two words] 


gif 

I am 


tgid 

you (s) 

are 

iga 

he is 


tga 

she is 


nga 

we are 


tgam 

you are 

(m.p 

tgant 

you are 

(f.p 

gan 

they are 

(m) 

gant 

they are 

(f) 


H. Substitution Drills 

1. mismns ? What is his name? 

Substitute in the position of "his" using "my, your (m.s.), 
their (m), her, their (f), your (f.s.)". 

2. may t? nam ? How are you (m.p.)? 

Substitute in the position of " you (m.p.)" using "he, 
they (m), you (f.p.), they ( f )"* 

3. labas t?nam lxir . I am fine, (to m.p.) 

Supply the same response as said to m.s., f.s., f.p. 

4. mam tga s:aht ? How are you (f.s.)? 

• • 

Substitute in the position of "you (f.s.)" using "he, 
they (m), she, you (m.s.), you (f.p.), they (f), you 
(m.p. )". 

5. nsat ylman . Good night, (to m.p.) 

Substitute directing the greeting to f.s., m.s., f.p. 

6. l:ayhn:ik:m . Goodbye, (to f.s.) 

Substitute directing the greeting to m.p., m.s., f.p. 
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7. mazy tgid ? Where are you (m.s.) from? 

Substitute in the position of " you (m.s.)" using "I, he, 
we, they (m), you (f.s.), you (m.p. ), they (f), she, 

you (f.p.)". 

8. a?rab ay giy . I (m.) am an Arab. 

Substitute in the position of "I (m)" using "he, we, 
they (f), you (m.p.), she, they (m. ),you (f.p.)" 
making the necessary changes. 

9. yuri snat ntsirratin dl?il . I have two girls and a 

* boy. 

Substitute in the position of "][" using "we, you (m.s.), 
she, you (f.s. )" . 

10. shal ylmms ? How old is he? 

• * 

xms snin (He is) five years (old). 

Substitute in the position of five in the second sentence 
using "six, ten, four, eight, seven". 

11. amalikrani ay giy . I am an American . 

Substitute in the position of " American " using "Arab, 
Berber, European (m. and f.) for the third person plural 
making the necessary changes. 

12. shal lrwasun ay yurs ? How many children do you 

* * have ? 

yuri snat ntsir:atin . I have two girls. 

Substitute in the position of the numeral in the above 
response using "four, three, five, six, one, eight". 

13. iblryamd husa srlara . Husa greets you (f.s.). 

Form the following sentences: 

Husa greets you (f.p.), Fadma greets you (m.s.), 

Husa greets you (m.p.), Fadma greets them (f), Fadma greets 
you (m.p.), Husa greets them (m. ), Fadma greets you (f.p.). 
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1.3. Review Conversations 

A. husa- sralamu?likrum a?li 

?li- ?likrumsralam 

husa- mas iga lhal ? 

• • 

?li- labas Ihmdulrah . mas iga lhal ? 

husa- labas nhmdirbri . mani lwasun idr labas ? 

?li- labas ahusa adlfifS isal lxir 

husa- yakr labas yurun kulr ? 

• • 

?li- labas ahusa 

husa- iwa lrayhnrikr 

?li- tamanilrah 

B. hmidan- misrnns ? 

muha- muha w?lra 

• • • 

hmidan- mazy tgid amuha ? 
muha- zy ayt yyras 

hmidan- matra yyrm ? 

« • 

muha- ayt sidi buwmusa 

C. fadma- mismnrm ? 

?isa- ?isa 

fadma- ghal yl?mm:m ? 

• • 

?isa- ?srin ^am 

fadma- istiwld ? 

<?isa- y:ih 

fadma- is yurm sa lrwasun ? 

• • 

Yisa- yrih , yuri si ysirran . 

fadma- mazy tgid ? 

<?isa- zy ayt ihya . 

fadma- matra yyrm ? 

?isa- masu 

D. mimuna- iwa mrhba , mrhba 

• • • • 

nbars- irhbam lxir 

mimuna- mani lwasun idr labas ? 
nbars- labas adYifm isal lxir amimuna 
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mimuna- tanbarSt: t:ad:art 

• • 

nbars- l:a ybark:fik:m 
1.4 Sentences for Practice 

(a) Good morning, rabha. (b) Good morning, <dsa. (a) How 
are you? (b) Fine. (a) How is the family? (b) Fine. 

(c ) Hello. (d) Hello. (c) What is your name? (d) George, 
(c) Do you have children? (d) Yes, I have two boys and a 
girl, (c) Where are you from? (d) I am an American. 

(e) Good evening. (f) Good evening, (e) How are you all? 

(f) Fine, (e) Congratulations on the new house. (f) Thank 
you. 

(g) Hello. (h) Hello. (g) What is your name? (h) Marie. 

(g) Where are you from? (h) I am from France. (g) Do 
you have children? (h) Yes, I have two boys. (g) What are 
their names? (h) Michel and Jean. (g) How old are they? 

(h) Michel is 7 years old and Jean is 5 years old (g) Good¬ 
bye. (h) Goodbye. 

(i) How are you? (j) Fine, (i) How is the family? (j) Fine, 
(i) What is her name? (referring to another girl), (j ) Fadma. 
(i) Where is she from? (j) She is from Beni Mguild. (i) 

How old is she? (j) She is 9* 

(k) Hello. (1) Hello. (k) What is your name? (1) Fadma. 
(k) Where are you from? (1) I am from Egypt, (k) Are you 
married? (1) No. I am not married. (k) Goodbye. (1) Good¬ 
bye. 

(m) Good evening. (n) Good evening. (m) How are you all? 

(n) Fine. (m) Congratulations on the new born baby, (n) 
Thank you. (m) Thank you (after having tea). (n) Don't 
mention it. (m) Good night. (n) Good night. 
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1.5 Supply the missing responses in the following conversations. 

A. muha- s :alamu<?lik :um 
husa- 

• ' 

muha- mas iga lhal ? 

husa- 

• 1 ' n 1 1 1 | 

muha- mani Iwasun id: labas ? 
husa- _ 

muha- iwa 1:ayhn:ik: 

* • 

husa- 


B. fadma- sbahlxir 

• • • • 

<?isa- _ 

fadma- mam iga lhal ? 

• • 

?isa- _ 

fadma- tanbarst: da?r:im 

• • • 

?isa- 


C. °li- may t^nid dubrid 

stranger- _ 

<■11- mazy tgid ? 

stranger- _ 

<?li- is yurb sa Irwasun ? 

stranger- _ 

?li- shal ? 

stranger- _ 

<?li- shal ylrmrns ? 

• • 

stranger- _ 

<?li- mismnb ? 

stranger- _ 

?li- iwa mrhba mrhba 

• • « • 

stranger- _ 

stranger- l:a y v z? 1 lbarak:a 

• • 

? li- _ 

stranger- iwa l:a ynh:ik: 

<? li_ 
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«rli- 
mimuna- 
cli- 
mimuna- 
? li- 
mimuna- 
v li- 
mimuna- 
li- 

mimuna- 


1 :ahi <?awn 


labas ? 


mani Iwabun id: labas ? 


iblryamd s<? id s:lam 


iwa l:ayhn:ik:m amimuna 



■ 


Unit 2 


2.1 s:uq: nbumya 

Market Day in Boumia. 



muha 


sbahlxir a?li 


Good morning, Aly. 

a- 

<?li 

vocative particle 

sbahlxir may t <mid ? 


Good morning. How are 

• • • 

muha 

you? 

labas , tmid Ixir 


Fine, thank you. 

mag tga s:aht ? 

* • 

cli 

How are you? 

labas , lhmdul:ah 


Fine, thank you. 

mani lwasun id: labas 2 

muha 

• 

How is your family? 

labas , adyifgisal lxir a?li 

• 

Fine. 

manikn kul: id: labas 2 

* • 

<?li 

How are you all? 

labas nhmd irb:i 


Fine. 

rna datz:nzad dma dats:ayd ? 


What are you selling 
and what are you 
buying ? 

z :nz 


to sell 

datz :nzad 


you are selling (m.s.) 

sy 


to buy 

dats:ayd 

muha 

you buy (m.s.) 

iwiYd sa ymndi dsa w:l:i 


I brought some grain 
and some sheep. 

isg: may t:iwid ? 


And what did you bring 

sg: 


you (m.s.) 

i 


and (utterance initial) 

awy 


to bring 

iwiyd 


I brought 

imndi (m) 


grain 

ul:i (f) 


sheep (p) 

tixsi (f) 


sheep (s) 
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t:iwid (>d+tiwid) 

iwiyd snat nt?z:iyin 
mag:a s:uq: l:mal ? 

snat 

ta?2:iyt (f) 
ti<?2 :iyin 
ag:a 

s:uq: (m) 
n—>1/—#1 
lmal 
1 :mal 


you (s.) brought (nearer) 


I brought two calves. 

How is the sheep 
market? 

two (f) 
calf 
calves 

he is (>/g/ 'to be, to do' 
/ay iga ->ag:a/ 

the market 

of 

sheep 

of sheep (>/nlmal/) 

muha 


iwa swi uxlas: , 

• • 

maSa wiymndi izil 

• • 

mag:a wiyzyar: ? 
iwa 
swi 
u~ w 
masa 

izil (m) 

• • 

izyar: (m) 
azyr (m) 

<?li 

iwa urix:i 

ur- 


istfdrd mad tsuld ? 

• • • 

fdr 

• • 

mad 

tsuld 


So so, 

but that of the grain 
is good. 

How is the cow market? 
here: 'well' 
little 
and 
but 

good, nice 
cattle (p) 
ox (s ) 

It is not bad. 

negative particle (prefixed 
to verbs) 

he is bad. 

Have you eaten or not? 
to take breakfast, toi lunch 
or 

you (s) have not yet 
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?li 

sulY j imsin :a riY add:uY . No, I am just going 

to eat. 


SUly 


I have not yet 

imgin:a 


just about 

riy 


I wanted 

d :u 


to go 

d: i y 


I went 

ad- 


future prefix 

add :uy 

* * * 

muha 

I will go 

ag:n:k: suly altu 


Me, too. (I have not 

• 


had breakfast, either 

nga imsli yr ^qra 

> 

We (can) go (and) eat 

mg trid at:d:ud 

• 

at Akka's if you want 
to. 

ag :d 


also (ag:d n:k->ag:n:k:) 

nk: 


I 

imsli 


lunch 

Y r 


to 

m£ 


if 

trid 


you wanted 

ad- 


future particle 

at: d:ud 

(c ad+t+d :u+d) 

vli 

you (m.s.) will go 

mand:yid <?q:a ? 


Which Akka is it? 

mand:yid 

muha 

which (one of)? 

<? q:a nayt qs :u 

? li 

Akka of the family of 
Qssu. 

wax: a 

muha 

• 

All right. 

yal:ah 


Let us go. 


-63- 


Course In Spoken Tamazight 


2.2 Additional Sentences, Phrases and Vocabulary. 

A. 

1. as: lrxmis ag:an s:uq: nbumya 
Thursday is the market day in Boumia. 

2. as: l:arb<? ag:an s:uq: nayt <?y:as 
Wednesday is the market day in Ayt Ayache. 

3. as: l:hd ag:an s:uq: nmidlt 
Sunday is the market day in Midelt. 


B. 


mat:a laswaq: n:a yr dat:d:ud ? 
What markets do you go to? 


mat :a 

laswaqS (m) 
n :a 
d :u 
da- 

dat :d :ud 

-dantsw:aq bumya , 
krusn , dantsw:aq: 
iqr:bn nitni aya 


what, which 
markets (p) 
which 
to go 

present tense, progressive particle 
you go 

dantsw:aq: aybalu ntsrdan , dantsw:aq: 
midlt , tunfiyt , idzr, iwa laswaq: n:ay 


We go to the markets in Boumia, ... etc, markets which are 
near us. 


sw:q 

dantsw:aq 
n :ay 
qr :b 
iqr:bn 
nitni 
aya 

(underlined words are 


to go to the market 
we go to the market 
which to us 
to be near 
they are near 
they (m) 
this is 

names of places where markets are held) 


C. mag:an s:uq: nbumya ? 


as: l:tnayn 
as: l:tlata 
as : 1 :arb <? 


Monday 

Tuesday 

Wednesday 


When is the market day 
in Boumia? 


- 64- 



Unit 2 


as : 

1 :xmis 

Thursday 

as : 

l:zimu a 

Friday 

as: 

ns :bt 

Saturday 

as : 

1 :hd 

Sunday 


Note: may igan->mag:an 

as: + n + ltnayn ->/as: l:tnayn/ 

D. may tsyid ? What did you buy? 


d: ra 

com 

irdn 

wheat 

timzin 

barley 

ibawn 

beans 

l<rds 

lentils 

lhimz 

chick peas 

ag: r: 

flour, farina 

s :k :r 

sugar 

atay 

tea 

n Fna' 1 

mint 

lq:hwa 

coffee 

lg:ayz~lbitrun 

kerosene 

g :ar :u 

cigarettes 

luq:id 

matches 

lxyar 

cucumbers 

xiz :u 

carrots 

tal :f :in 

turnip 

matiba 

tomatoes 

batata 

potatoes 

azalim 

onions 

t :uma 

garlic 

1:ubya 

green beans 

lk :rm 

cabbage 

tay sayt 

squash 

s:ifrun 

califlower 

tifIfIt 

green pepper 

z : itun 

olives 

t:f:ah 

apples 

1msmas 

apricot 
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E. mayr td:id ? Where are you going? 



ma 

Y r 

td:id 

what 

to 

you go 



d :iy 

Yr s:uq: 

I am going 
market. 

to 

the 

d :i y 

yr ?ari 

I am going 
mountain. 

to 

the 

d :i Y 

yr tybalut: 

I am going 
spring. 

to 

the 

d :i y 

yr tisirt 

I am going 
mill. 

to 

the 

d :i y 

yr tad:art 

I am going 
house. 

to 

the 

d :i Y 

yr tmzgida 

I am going 
mosque. 

to 

the 

d :i y 

yr r:bad 

I am going 

to 

Rabat. 

d :i Y 

s asif. 

I am going 
river. 

to 

the 

d:i y 

s igran 

I am going 
fields. 

to 

the 

d :iy 

s anu 

I am going 
well. 

to 

the 

d:i y 

s inurar 

I am going to the 
threshing grounds. 

d :i y 

s amzil 

I am going 
blacksmith. 

to 

the 

d :i y 

s ahidus. 

I am going 
dance. 

to 

the 


Notice: The preposition "to" is / Y r/ before consonants and ,/s/ 
before vowels. The convention adopted here is to transcribe pre¬ 
positions such as / Tr/ separate from the nouns that follow them, 
whereas prepositions such as /s/ are transcribed without space 
before following nouns: 

e.g. /Y r ?ari/ 'to the mountains' 

and /sasif/ 'to the river' 

In the above examples /s/ is followed by a space before the noun 
just to illustrate the grammatical point in question. 
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k:ram ad:nawy sa l:hlib 
k:ratay ad:nawy sa nn:?na? 
kirntay ad:nawy sa w:atay 


Let us go and bring 
some milk (dual f. ) 

Let us go and bring 
some mint (m.p.). 

Let us go and bring 
some tea (f.p. ). 


2.3 Practice Drills 


A. 


B. 


Use /yal:ah/ to form the following sentences: 


Let 

us 

drink 

tea. 

Let 

us 

drink 

coffee. 

Let 

us 

drink 

milk. 

Let 

us 

eat 

apples. 

Let 

us 

eat couscous. 

Let 

us 

eat 

bread. 

Let 

us 

eat butter. 

Let 

us 

eat 

oranges. 

Let 

us 

eat pears. 

Let 

us 

eat 

melon. 

Let 

us 

eat apricots. 

Let 

US 

eat 

plums. 

Let 

US 

eat bananas. 

Let 

US 

eat 

meat. 

Let 

US 

bring 

sugar. 

Let 

US 

bring 

oil. 

Let 

US 

bring 

soap. 

Let 

US 

bring 

kerosene. 

Let 

US 

bring 

eggs. 

Let 

US 

go 

to 

the market. 

Let 

US 

go to 

the well. 

Let 

US 

go 

to 

the river. 

Let 

US 

go to 

the mill. 

Let 

US 

go 

to 

the spring. 

Let 

US 

go to 

the mosque. 

Let 

US 

go 

to 

Midelt. 

Let 

US 

go to 

Rabat. 

Let 

US 

go 

to 

the house. 

Let 

US 

go to 

the fields. 

Let us go 
grounds. 

to 

the threshing 


Use the verb /k:r/ to form the following sentences: 
Let us (m.d. ) go and bring some apples . 

Let us (f.d. ) go and bring some tea . 

Let us (f.p.) go and bring some milk. 

Let us (m.p. ) go and bring some sugar . 

Let us (f.p.) go and bring some soap . 

Let us (m.d.) go and bring some oil . 

Let us (f.p. ) go and bring some meat. 

Let us (f.d. ) go and bring some kerosene. 

Let us (m.d.) go and bring some onions . 

Let us (f.d.) go and bring some oranges . 

Let us (m.d. ) go and bring some eggs . 

Let us (f.p.) go and bring some butter . 
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Let us fm.p.) go and bring some couscous . 

Let us (m.d. ) go and bring some chicken. 

Let us (m.d.) go and bring some bread . 

C. shal yl?mms ? How old is he? 

Answer: He is two years old. 

Substitute: three, four, one, five,ten, six, nine, eight, 
seven. 

D. mag:an s:uq: nmidlt ? When is the market day in 

Midelt ? 

as: l:hd . Sunday. 

Substitute: Tuesday, Friday, Monday, Wednesday, Thursday, 
Saturday. 

E. ma datz:nzad ? What do you sell? 

- daz :nzay s:k:r . I sell sugar. 

Answer using the following: 

butter, grapes, rice, cucumbers, pears, oil, watermelon, tea, 
sugar, green mint, cauliflower, turnip, corn, wheat, lentils, 
coffee, kerosene, cigarettes, squash, potatoes, onions, carrots, 
tomatoes, garlic, raisins, peaches, melon, green pepper, eggs, 
meat, salt, cumin, chickens, soap, red peppers, fish, bread, 
oranges, honey, barley, flour, beans, chick peas, bananas, 
green beans, cabbage, squash, apples, olives, pomegranates, 
milk, dates. 

F. Supply the missing responses in the following conversation. 


mimuna - sbahlxir a fadma . fadma - _ 

mimuna - mam iga lhal ? fadma - 

• • " 1 

mimuna - ma datz:nzad dma dats:ayd ? fadma - 


mimuna 

- mag:a s:uq: imndi ? 

fadma - 


mimuna 

- mani muha ? 

fadma - 


mimuna 

- mayr td:id dyi ? 

• 

fadma - 


mimuna 

(/dyi/ "now") 

- 1:ayhn:ik: m 

• 

fadma - 

• 
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G. Translate into Berber: 

I) Did you eat yet? 2) I bought some cucumbers, some turnips, 
some tomatoes, some onions, and some bananas. 3) How is the 
family? 4) How is the sheep market? 5) So so. 6) It is 

not bad. 7) Let us go to the market. 8) Where are you 
going? 9) I am going to the mountain. 10) I am going home. 

II) You are going to the market. 12) Thursday is the market 
day in Boumia. 


H. 


Translate into English. 

(This exercise is on tape in the language lab). 
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3.1 wilyam dayt:k:a ayt gy:as 
William Visits Ayt Ayache 
A. Introduction 

1. wilyam amd:ak:l nmuha ag:a . William is Muha's friend. 


amd:ak:l (m) 

tamd:ak:lt (f) 

• 

imd:uk:al (m) 
timd:uk:al (f) 

2. wilyam imum dmuha ad:k:in 
ayt uxamns 


imun 


ad:k:in 
ayt uxam 


friend 

friend 

friends 

friends 

Muha takes William with him 

to visit his family, 
to accompany 
and, with 
he accompanied 
to visit 

they (m) will visit 
family 


taxamt 

3. wilyam dayxd:m dlhuk:uma 
nmalik:an yr:bad 


xd :m 
Ihuk:uma 
malikran 


tent 

William works for the U.S. 

Government in Rabat, 
to work 

present tense stem 

VH of /xdm/ (see Grammatical Notes 3.2) 
the government 
America 


4. muha imyus:an dwilyam 
yr:bad 


Muha met William in Rabat. 


imyus ran (reciprocal) he knows, he got acquainted with 


is :n 

5. wilyam is:n itmaziyt 
is :n 

is :n i (+language) 
tamaziyt 
tmaziyt 
amaziy (m.s.) 


he knows 

William speaks Berber, 
he knew (he knows) 
he speaks a language 
Berber language 

construct state (after preposition) 
Berber (person). 
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tamaziyt (f.s. ) 
imaziyn (m.p.) 
timazi'fin (f.p.) 

B. Conversation 
husa 
fadma 
muha 
wilyam 


Berber (person) 

Berbers 

Berbers 


Muha's father 
Muha’s mother, 
the son 
the guest 

husa 


axsurtuhilm ? 

axs 

whl 

tuhlm 

urtuhilm 


Aren't you (m.p. ) 
tired? 

a wishful form 
to be tired 
you (m.p. ) are tired 
you (m.p.) are not tired 

muha 


nk: b?da uruhily sa 
i&g: awilyam , axsurtuhild ? 
nk: 
b? da 
uhly 
sa 

wilyam 


I myself am not tired. 
How about you, William? 
I 

first of all (here: myself) 

I am tired 
some 


iwa swi wxlas: 

• * 

u ~w 
xlas : 


Just a little. 

and 

enough 

husa 


iwa ktmad: 
mism l:?il 

kzm 
kfemat 
kfemad: 


I? il 


, k&mad: , Come in, come in. 

b?da ? What is the name of 

the boy? 

to enter 

come in (you m.p.) 

(</kzmat + d/ where /-d-/ is a particle of 
proximity) 

you come in (m.p.) (toward 
speaker) 

boy (here: young man) 
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misrn nl?il- misra l:<?il 

mu ha 


wilyam William. 

husa 

mrhba , mrhba , mrhba swilyam . Welcome* William 

• • • 

s of } with (to) 

wilyam 

irhbaS lxir . Thank you. 

• • 

husa 


am: tad:artns aya 
lhmdul:ah * kzmad: 
am: 

tad:art 

V 

-ns 

aya 

husa 

fadma 

fadma 


Make yourself at home 
Come in. 

like 

house 

your (m.s.) 
this is 

(calling his wife) 

Fadma. 


n<?am 

husa 

2:u2d: iqguSn , han 

lwasun iwdnd 

• • 

wzd 
£ :uzd 

£ :uz.d: 

iq:SuSn 
han 

Iwa&un 

awd 

iwdn 

iwdnd 


Yes. 

Prepare the tea pot 

and the glasses. The 
boys did come. 

to be ready 

prepare (causative form = 
make ready) 

prepare (with /-d-/ 

particle of proximity) 

teapot and glasses 

here are 

the boys (here: young men) 
to reach 
they reached 

they arrived (with the pro¬ 
ximity particle /-d-/ 
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fadma 


hat l:an u&dn yas k%mad: 


hat 
ili 
1 :an 

w%dn ~u%dn 
yas 


husa 


They are ready. Just 
come in. 

here 

to be 

they are 

they are ready 

just 


isnwan waman mad sul: ? 

is - 

nw 

nwan 

aman 
mad 
sul: 

fadma 

d:an ?lihal yas an:a xf truzadm 

d ran 

?lihal 
an:a xf 
t ruzadm 

muha 


Has the water boiled 
or not (yet)? 

question particle of the 
"Do-Will" type 

to boil 

they boiled (water is plural 
in Berber) 

water 

or not 

they are not yet ( suln) 

By the time you get 
ready it will be boiling. 

they went (refers to water= 
it is about to) 

almost 

when (as soon as) 

you (m.p. ) are (will be) 
ready 


m:a , adrud atrslrmd xf 
l?il , hatin is:n itmaziyt 

m:a 
d :u 
ad :ud 
s 1: m (xf ) 
at:sirmd 
hatin 


Mother, come and say 
hello to the young man 
He does speak Berber. 

mother 
to go 
to come 
to greet (on) 

you will greet ( ad+t-sl:m~d) 

emphatic form. Here the whole 
phrase means ! he does speak 

Berber’. 
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1 :ahi<?awn 


fadma 


mism l:<?il ? 


muha 


Hello, what is the 
"hoy's" name? 


wilyam 


fadma 


William. 


may t?nid id: labas ? 


wilyam 


How are you? 


labas adamig rb:i lxir 

• • 

ad- 

am 

g 

ig 

rb :i 


Fine, thank you. 
future particle 
to you (f.s. ) 
to do, to be 
he does (here: "God") 
God 

fadma 


iwa mrhbans , hatin anbyi 

• • 

axatar ay yury t:gid 
anbyi (m) 
tanbyiwt (f) 
inbyawn (m) 
tinbyawin (f) 
axatar (m) 
taxatart (f) 
ixatar: (m.p.) 
tixatarin (f.p. ) 
ay 

yir y 
d (>t) 
tgid 


Welcome. You are a 
great guest. 

guest 
guest 
guests 
guests 
great, big 
great, big 
great, big 
great, big 
to 

to us (we have) 
proximity particle 
you (s. ) are 

wilyam 


irhbam lxir , am: tad:artinw 

• • • 

aya lhmdul:ah 


Thank you. I feel at 
home here. 


am: 

-inw 

aya 
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like 

mine 

this 


awid 


husa 


iwa ms nwan waman , 
an ? m:r atay 

mg 

nwan 
awid 

ad- (—>a-) 
n ?m: r 

fadma 


If the water is boil¬ 
ing* then give it to 
me to make tea. 

if 

they boiled (water p. ) 
you bring 

future particle (see gramma¬ 
tical notes ) 

we will make tea, we will fill 
up 


mand:iyun ag: t<*m:ar: ? 

mand:iyun 
ag: 

t: ?m:ar 
t :?m:ar: 

sasd srinit iwilyam adivmir 

• « 

sasd 

s:init (f) 

la ,yas ?m:r sg:n:it , 
nk: ursriny 

Y a s 

sg:n:it 
s :n 
s :ny 
urs :iry 
nk: 

nk:n:it 


Who is going to make 
tea? 

who, (which one of you m.p.) 
who (relative) 

habitual form (VH) of / m:r/ 
participle form 

husa 


Give the tray to 
William to make tea. 

give him 

the tray 

wilyam 


No, you just prepare 
the tea yourself. I 
do not know (how to). 

just 

you yourself 
to know 
I knew 

I do not know 
I 

I myself 

husa 


wax:a , bismilrah 


In the name of God. 


bismilrah This is said before starting 

something, eg. eating, drink¬ 
ing, stepping into a house 
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walayn:i lk:as aya I 

urdzin swiy atay am: wa 

walayn:i 

lk :as 
aya 

urdSin 
swiy 
atay 
wa (m) 
ta (f) 


than yours, working 
in the field early 
in the morning or pay¬ 
ing money, etc. 

wilyam 

Oh I What an excellent 
glass. 

I never drank (such 
good) tea like this. 

here = Ohi What an excellent, 
(can mean Oh I What a terrible) 

the glass 

this 


never 
I drank 
tea 
this 
this 

husa 


isdats:am atay ytmazirtn:un 
mad uhu ? 

sw 
is¬ 
dats :am 
tamazirt 
-n :un 
mad 
uhu 

wilyam 

y:ih , dans :a atay , walayn:i 
urid: am: wa 

dans:a 
urid: 

urid am: ta 

muha 


Do people drink tea 
in your country or not? 
to drink 

question introducer 
(interrogative mode prefix) 

you (m.p.) drink 

country 

yours 

or 

no 


Yes, they drink tea, 
but it is not like this, 
we drink 
not 

not like this one (f) 


tn:idi urdats:am yas lq:hwa 
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But you told me that 
(in America) people 
drink (only-nothing 


but) coffee. 


ini 
tn :id 
tn:idi 
dats :am 


to say 

you said 

you told me 

you (rn.p.) drink 

just, only, nothing but 

wilyam 


y:ih , walaynri ?d:an win:a 
days ran atay 

walayn:i 
?d ran 
?d ru 
win ra 
tin ra 
days ran 


Yes, but there are 

many people who drink 
tea. 

but 

they are numerous 
to be abundant 
those (m) 
those (f) 
they drink 


3.2 Grammatical Notes 

The Verb* 

In Tamazight there are txro stems for each verbr 

(a) Simple Verb Stem (V) which is translated here as the 

English infinitive and is identical with second person singular 
imperative. Thusr slrm 'to greet' 

slrm 'greetI (you s.)' 

(V) is the form under which a verb form is listed in the dictionary 
(an ideal dictionary of Tamazight). 

(b) Habitual Verb Stem (VH) which is derived from (V) by 
certain rules. (VH) of /sl:m/ is /t:sl:am/ which can be trans¬ 
lated as an energetic imperative 'Do greet I (you s.)'(more fre¬ 
quently 'get in the habit of greeting'). (VH) of /xdm/ is /xd:m/. 

Certain tenses and modes can be formed from (V), others from 
(VH). The imperative, the aorist of narration, the past tense 
(in affirmative, negative, interrogative and negative-interrogative 


For more information on The Verb and other grammatical cate¬ 
gories consult: A Short Reference Grammar of Spoken Tamazight 
by Ernest T. Abdel-MassihT 
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modes), the future tense (affirmative and interrogative "Will" 
type modes ), and the past participle are derived from (V). From 
(VH) the following structures can be derived: energetic imperative, 
negative imperative, interrogative future - QW (question word) type, 
negative future, the present tense (in affirmative, negative, in¬ 
terrogative, and negative-interrogative modes) and the present and 
future participles. 

The Imperative 

The Imperative is formed by adding the following su±fixes to 


(V): (PNG = Person, 
Imperative /-P N 

Number, 

G#/ 

Gender) 

2 

s 

m, f 

/-0#/ 

2 

p 

m 

/-at#/ 

2 

P 

f 

/-nt#/ 


Thus, from /sl:m/ 'to greet' we derive the following imperatives, 
si :m Greetl (yon s. ) 

slrmat Greetl (you m.p.) 

sl:mnt Greetl (you f.p.) 

Notice : 

(a) a Simple Verb Stem (V) ending /-u#/ or /-!#/ will have 
the suffix /-yat/ (rather than /-at/) for imperative of second 


on masculine plural 

(/-P N G#/) 

: o • g • j 

d :u 

to go 


d :u 

Go l 

(you s. ) 

d :uyat 

Gol 

(you m.p.) 

d :unt 

Go l 

(you f.p.) 

ini 

to say 

ini 

Sayl 

(you s. ) 

iniyat 

Say! 

(you m.p. ) 

inint 

Sayl 

(you f.p. ) 


(b) A Simple Verb Stem (V) ending in /-y#/ changes its 
/-y#/ to /-i-/ in /-P 2 N D G m #/ imperative: e.g., 
asy to carry 
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as y Carry! (you s.) 

as y at Carry! (you m.p.) 

asint Carry! (you f.p.) 

Person Number Gender Affixes (/-PNG-/) 

There is only ONE paradigm expressing Person , Number , and 
— ■ nder (/“PNG-/) attached to either (V) or (VH) for the forma¬ 
tion of the different tenses and their modes (which are achieved 
by the prefixation of different particles.). 

/-PNG-/ affixes 

(for (V),(VH) - all tenses and modes) 


you 

t 

d 

he 

i 


she 

t 


we 

n 


you (m.p. ) 

t 

m 

you (f.p. ) 
they (m) 

t_ 

_nt 

n 

they (f) 


nt 


Notice : 

( a ) 

0 >) 


1st person s. 
z d y 

z;dq: 

3rd person m. 
before vowels 
si :m 
isl :m 


suffix /-Y /->/q:/ if 

to dwell 
I dwelt 

s. prefix is /!-/ before 

to greet (V) 
he greeted 


(V) ends in /-y / 


consonant and /y-/ 


an :ay to see (V) 

yan:ay he saw 

(c) 3rd person m.p. suffix /-n/ —>/r/ if (v) has final 
/-r/ or - >/-!/ if (V) has final /-l/. 

< ^ m ' r to make tea 

• 

?m.r. ^s-nirm) they (m) made tea, they (m) filled 
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slil to rinse 

slil: (<sliln) they (m) rinsed 


Aorist of Narration 

(The Aorist is a dependent form, i.e. utterance non-initial, 
that can mean past, present, future or even imperative depending 
on the tense of the initial verb.) 

The conjugated (V) is called the Aorist of Narration which is 
simply any (V) + /-PNG-/ affixes. Thus /samh/ 'to forgive': 


/-p 

N 

G-/ 



1 

s 

m, f 


samh T 

2 

s 

m, f 

t 

samh d 

3 

s 

m 

i 

samh 

3 

s 

f 

t 

samh 

• 

1 

p 

m,f 

n 

samh 

2 

p 

m 

t 

samh m 

2 

p 

f 

t 

samh nt 

3 

p 

m 


samh n 

3 

p 

f 


samh nt 


Affirmative Future 

/ad-/ is the future particle. The future is formed by pre¬ 
fixation of the future particle /ad-/ to the Aorist of Narration 


• (v) 

+ 

PNG Affixes ) 



Thus 

1 ! 

"sl:m" to 

greet 


/-P 

N 

G-/ 



1 

s 

m, f 

ad 

si :m y 

2 

s 

m, f 

at: 

sl:m d 

3 

s 

m 

adi 

si :m 

3 

s 

f 

at: 

si :m 

1 

p 

m, f 

an 

si :m 

2 

p 

m 

at: 

si :m m 

2 

p 

f 

at: 

si:m nt 

3 

p 

m 

ad 

si :m n 

3 

p 

f 

ad 

si:m nt 




-83-' 




A Course In Spoken Tamazight 


Notice : 

(a) /-d-/ of the future particle /ad-/--> /-t-/ before 

another /t-/ (i.e. if (V) has initial /t-/ this occurs 
with 2 s.j 3 f.s.^ 2 m.p., 2 f.p. 

(b) /-d-/ of the future particle /ad-/ drops before /n-/ 
of 1st person plural. 

Likewise the present tense is formed with the same /-PNG-/ 

added to (Vll) and present tense prefix /da-/: e.g., 

slim to greet (V) 

trslram (VH) of sl:m 


/-P N G -/ 

1 s m, f 

2 s m 3 f 

3 s m 

3 s f 


da 

dat 

day 

dat 


:sl ram 
:sl :am 
:slram 
: si ram 


Y 

d 

d 


1 p m, f 

2pm 

2 p f 

3pm 

3 P f 


dan 

dat 

dat 

da 

da 


t rslram 
trslram 
t rslram 
t rslram 
si ram 


m 

nt 

n 

nt 


3.3 Drills 

A. Conjugate the following verbs in all /-PNG-/ in 
(a) the imperative 
(b ) the Aorist 
(c ) the future 


V 

slrm (xf) 
?awn (i) 
ns (y) (yr) 
mun (d) 

rhb (s ) 

• • 

zd Y (y) 
samh (i) 


Meaning 
to greet 
to help 

to spend the night 
to accompany 
to welcome 
to dwell 
to forgive 
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z :nz 
awy 
x :u 
f dr 
ini 
d :u 
k: 

xdm (y) ( Y r) 

kzm (y) ( Y r) (xf) 

z :uzd 

awd 

?m:r 

S (i) 

sw 

sw :q 

B. yal:ah answ atay 

k:ra Y and:u Y r s:uq: 

Given: 

sw 
ts 
s Y 
d :u 

Form the following sentences: 
Let us drink coffee. 

Let us buy soap. 

Let us eat meat. 

Let us buy bananas. 

Let us 
Let us 

Let us eat bread. 

Let us buy tea. 

Let us 
Let us 

C. m:a , 

xf l?il 


to sell 
to bring 
to be bad 
to eat 
to say 
to go 
to visit 
to work 
to enter 
to prepare 
to arrive 
to make tea 
to give 
to drink 
to shop 

Let us drink tea. 

Let us (m.d.) go to the market. 

to drink (V) 
to eat (V) 
to buy (V) 
to go (V) 


(f.d.) go to the mountain. 

(f.p.) go to the river. 

(m.d.) go to- the mosque. 

(m.p.) go to the threshing grounds. 


ad:ud at:sl:md 
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Notice: ad :ud = come! imperative /-P^N #/ + at:sl:md = 

future /-P„N -/ 

<— s 

amuha a<? li d:uyat Muha and Aly, come and say 

at:sl:mm xf l?il hello to the young man. 

Notice: d:uyat P p NG imperative, and at:sl:mm-P 0 N G - future. 

" U1 c- p m 

Form the following sentences: 

1. Come in and have lunch! (s.) (come in order to have lunch) 

2. Go and work! (m.p. ) 

3. Come in and make tea (s.)! 

4. Come in and greet the guest! (f .p. ) 

5. Go and work! (s. ) 

6. Come in and greet the young man! (m.p.) 

7. Go and help Alii (s.) 

8. Enter to greet William! (s.) 

9- Go to the market and bring (some) grain! (m.p.) 

10. Come and eat bread and butter! (f.p. ) 

D. Translate into Berber: 

1. I will drink tea. 

2. She will eat meat. 

3- We will visit Rabat. 

4. They (f.) will enter. 

5- We will greet the guest. 

6. They (m. ) will work. 

7- He will greet the young man. 

8. I will help the young man. 

9* She will accompany Muha. 

10. We will take lunch here. 

E. Translate into Berber: 

1. Aly is Muha's friend. 

2. Fadma is Muha's friend. 

3. Aly and Fadma are Muha's friends. 

4. Mimuna is Muha's friend. 

5. Mimuna and Fadma are Muha's friends. 

6. Muha met Mimuna in Midelt. 
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7. Muha works in Rabat. 

8. Mimuna works in Midelt. 

9. Muha took Mimuna with him to visit the family in Rabat. 

10. Mimuna speaks Arabic. 

11. Muha speaks Berber. 

12. He speaks Berber and Arabic. 

13. She speaks only Berber. 

14. Husa greeted Mimuna. 

15. She greeted Mimuna. 

P. Translate into English: 

This exercise is on tape in the language lab. 

G. Translate into English: 

This exercise is on tape in the language lab. 

H. Translate into English: 

This exercise in on tape in the language lab. 

I. 

1. yal:ah answ la:hwa 

• __ 

2. yal:ah ants d:?am 

3 . yal:ah and:u yr s:uq: 

Substitute for the underlined words from the following list 
using a suitable word that agrees with the verb of the sample sen- 
tence. Form five sentences based on each of the above sentences. 
List: 


1. 

z:itun 

• 

1 — 1 

1 — 1 

taybalut: 

2 . 

aman 

12 . 

z inbu^ 

3. 

s :uq: 

13. 

r :st 

* • • 

4. 

t:f:ah 

14. 

atay 

5. 

ay:u 

15. 

ayrum 

6 . 

tad:art 

16 . 

lhlib 

7 . 

aksum 

17. 

s :abun 

8 . 

atay sn:?na ? 

H 

OO 

lg:ayz 

9. 

asif 

19. 

tmzgida 

10 . 

lmsmas 

20 . 

Iq:amiza 
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husa 

walayn:i ts:nd 
itmaziyt awilyam 
mani yastrb rad ? 
walayn:i 
ts :nd 

mani 

as 

(mani as --> mani yas) 
rb :a 
trb :ad 

wilyam 

ylikrul ymalik:an . 
lik:ul 
malik:an 

husa 

max ? 

wilyam 

t:afad adisiny 
mas sawaly iymaziyn , 
salxtn xf ta^iStnsn , 
dlq :a?idansn 

t:afad 
adisiny 
ma 
mas 

sawaly 
sal (xf) 

salxtn (>salytn) 

ta^iSt 

-nsn 

lq:a 9 ida 


You speak (very good) 
Berber, William. 

Where did you learn it? 
oh I - but 

you know (past used to express 
a fact) 

where 

it 

where to it 
to learn 
you learned 

At school in America, 
school 
America 

Why? 

In order to be able to 

speak to the Berbers and 

ask them about the way 

they live and (know) their 
customs. 

in order to 

know (future) 

what 

with what 
I speak 

ask (about, on) 

I ask them 
life 

their (m) 
custom, habit 
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husa 


nk:ni inslmn ay nga 
lhmdul:ah . dant:amn 
srb:i dwawains 
md :n da urdasran 

s:rab ula dat:qm:ar: . 

• • 

ag:d g:ar:u iga l?ib 

• • 

?lihal kulrsi dayd:zal:a lxutbt 

• • • • . . 

nk:ni 


dant:amn 
awal 


md :n 


das ran 
s: rab 

qmrr 

• • 

datrqmrar: (</dat rqmrarn/) 

ur... ula 

ag :d 

g :ar :u 

iga 

I'cib 

<?lihal 

kul :si 

z :al: 

• • 

t rzal :a 

• • 

daydrzalra k daitrzalra ) 
lxutbt 


We are Moslems and be¬ 
lieve in God and in 
His words. People here 
do not drink, nor do 
they gamble. Even ciga¬ 
rettes are considered 

bad. Almost everybody 
prays the Friday Prayer, 
we 

who 3 that 
we are 

to believe, trust 

we believe (present) 

speech, talk 

his (of him) 

people 

here 

there 

to drink 

they drink (present) 
alcoholic drinks 
to gamble 

They gamble (present) 

neither_nor 

even 

cigarettes (m) 
he is, it (m. ) is 
shame, shameful 
almost 

all, everybody, everything 
to pray (s.f. ) 

VH (Habitual Form) of /z:aA:/ 
he prays (present) 

Friday Prayer 
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wilyam 


irmdan ? isdattrazumn 

• • 

mad uhu ? 

azum 

• 

t :azum 
datt:azumn 

husa 

y:ih , ag:d lwasun 

ntnacSr cam datrazumn 

• • 

ag :d 
lwasun 
tna^sr 
cam 

dat razumn 

wilyam 

y:ih I iyad:ay 

yay Sa §a , ma dast:g:am ? 

i 

ad :ay 
yay sa sa 
Q. Y 

yay 

ga 

t :g:a 

husa 

dadnqrar id:alb 

♦ • • 

adasyaru . 


Y r 

q:ar 

* 

dadnqrar 

d ralb 

• * 


How about Ramadan? 

Do you fast or not? 
to fast (V) 

VH (Habitual Form) 
they (m.) fast it 

Yes, even kids twelve 
years old fast. 

even 

children 

twelve 

year 

they fast 

Oh! (is that so?) 

And when you have a 
sick person what do 
you do? 

and (sentence initial or 
utterance ) 

when 

someone is sick 
to reach 
it reached 
something, somebody 
VH of /g/ 'to be, to do' 

We call the religious 

teacher to write, 
(implied is the word 
amulet) 

to call (V) 

VH of / r/ 'to call' 

we call (pres, with proxi¬ 
mity particle /-d-/) 

religious teacher 
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aru 

yaru 

wilyam 

is datz:u£uynt tir:a nd:alb ? 

v 

Z :y 
2 :u2y 
1 :uzuy 
tir :a 


am: yism r:b:i 
am: 
ism 
rb :i 

r:b:i (>nrb:i) 


ma dat:g:am itmYriwin ? 
ma 

dat:g:am 
tamyra (f.) 
timyriwin 
tmyriwin 


husa 


wilyam 


husa 


wrote (here: write an amulet) 
he wrote 


Does the writing of 
the sheikh cure him? 

to be cured (V) 

Causative (SV) 

Habitual of the Causative (SVH) 

the writing (Noun from 
/aru/ 'to write 1 ) 


Sure. 


like 

name 

God 

of God 


What do you do for 
marriages? 

what? 

you (pi. ) do 

wedding 

weddings 

Construct State (CS) of 
/timyriwin/. Here the CS 
occurs because the noun 
follows the preposition /l/ 
'for, to'. 


ad:ay yawd l^il xf yiwl , 

dasnt:xtar tarbat: n:as it:i?2ibn 

• • 

dant:awy s:k:r , t:igni , dlhn:a 

• • • 

nd:u at:ns:utr ilahlns , 
ms qlb: , dat:d:un l<?il , 

t:rbat: , dlahlnsn yl Ibiru 

adqd?n . tanwra sixfns , 

• • 

dat:nt:g:a ys:if ad:ay nsy:f 

• • 


When the young man 
reaches the age of 
marriage, we choose 
a girl whom we think 
will please him. Then 
we take sugar and dates 
and henna and go and 
ask the girl's hand 
from her parents. If 
they agree then the 
boy and the girl and 
the parents go to the 
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office (of the judge) 
to register. The wed¬ 
ding itself takes 
place in summer after 
we harvest the crops. 


ad :ay 

when 

awd 

to reach 

yawd 

he reaches 

mi 

the youth 

iwl 

marriage 

xtar 

to choose 

• • 

n :a 

who 

it:i?zibn 

'pleasing' present parti¬ 
ciple (used with /n:a/) 

dant:awy 

we take 

s :k :r 

sugar 

tigni 

dates 

lhn :a 

henna 

d :u 

to go 

s :utr 

to ask for (V) 

at :ns :utr 

we ask for her 

lahlns 

her parents, family 

qbl: (>qbln) 

they accept 

dat:d:un 

they go 

lbiru 

office 

yl lbiru (>Y r lbiru) 

to the office (city, town, 
village hall where Official 
Certificates are issued) 

Y r (- >r l/-#l- ) 

to 

qd? 

to register a marriage 

adqd<m 

in order to register the 

• 

marriage 

tamyra 

the wedding 

sixfns 

itself (>/ixf/ 'head' which 
refers to 'self' ). 

dat :nt :g:a 

we do it (f. ) 

s :if 

summer 

sy :f 

to harvest the summer 

* 

crops 

nsy :f 

we harvest the summer 

• 

crops 
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4.2 Story Based on Unit 3 and Unit 4 


imyus:an muha dwilyam yr:bad n:ay zm^n . wilyam 

• • • 

dayxdrm dlhuk:uma nmalikran yr:bad . yun was: , yawy muha 

• • • • 

wilyam sayt ?y:as ad:k:in sayt uxamns . husa , bras nmuha , 

• • 

ifrh l:iy asisiwl wilyam stmaziyt . yas an:a diwdn , iyrd 

• • v y v v * ' * 

husa ifadma atrzruzd iqsusn , tsrnw aman . l:iy swan atay , 

• • 

i?2bas iwilyam bzraf . day inrasn ymalikran urdasran atay snr?na? 

lriy isal husa wilyam many irb :a itmaziYt * day inras 

• • 

wilyam ylikrul ymalikran . lriy tisal max , inras trafad adyisin 

mas isawal iymaziyn , isaltn xf ta^istnsn , dlqra^idansn 

day inras husa , mdrn ytmazirt inslmn ay gan , urdasran srrab , 

ula datrqmrarr . lriy tisal madatrgran ad ray yay sa sa j inras 

• • 

husa dadqrarr idralb adasyaru . day isalt altu xf tmYriwin 

* • • • 

inras husa , ad ray yawd l«?il xf yiwl , dastrxtar: ayt uxamns 

• • • • 

tarbatr nras itri^zibn , datrawin srkrr , trigni , dlhnra , 

• • • 

drun atrsrutrr ilahlns , ms qbl: , datrdun l?il , trrbat: , 
dlahlnsn yl lbiru adqd?n . tamyra sixfns datrtrgran ysrif 


n ray 

where (conjunction) 
(n ra + y 'which is') 


to meet 

awy 

to take 

k r 

to visit, to pass by 

frh 

• « 

to be happy 

1 :iy 

when (conjunction) 

siwl 

to speak 

yas anra 

as soon as 

awd 

to arrive 

Y r‘ 

to call 

iyrd 

he called (+ prox. ) 

bz raf 

much (a lot) 

day 

then 

ini 

to say 

tamazirt 

country 

sal 

to ask 

ad ray 

when (conjunction) 
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altu 


Yl lbiru (>Yr lbiru) 


again 

to the City Hall Office 


4.3. Grammatical Notes and Drills 
4.3.1 Interrogative 

(for more information on this subject, see: A Short Refer 
ence Grammar df Tamazight) 


Question Words: 




may ? 


who? 



mag:ms 

(< may ims ) 

who is (m. )? 




(ms 

'to be related to') 



ma ? 


what? 



mat :a 

? 

what, which? 



mi ? 


who, what? 



mani 

? 

where? 



mayr 

9 

where? 



milmi 


when? 



mani luq:t 

when? 



milan 


whose ? 



mimg 

? 

how? 



§hal 

? 

how many? how 

much? 

• 

max ? 


why? 



max al 

:iy ? 

why....? 



win mi 


whose (object 

is 

( m )) 

tin mi 


whose? (object 

is 

(f)) 


„ 4.3.2 Drills 

A. Answer the following questions (based on Units 3 and 4): 

1) magtms wilyam ? 

2) mani ySm? wilyam dmuha ? 

3) mayr d:an ? 

4) isis:n wilyam itmaziYt ? 

5) mani yasirb:a ? 

6) max ? 

7) max al:iy ifrh husa ? 

• o 

8) is dat:azumn imaziyn ? 
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9) ma dat:g:an imaziyn ad ray yay sa sa ? 

10) isdat2ru2uynt tirra ndralb ? 

11) ma datrgran imaziyn itmyriwin ? 

12) mllml a datrsyrafn imaziyn ? 

13) isdasran atay snrena? ymalikran ? 

14) may dayxd r m wilyam ? 

15) max alriy yiwy muha wilyam sayt ?y:as ? 

16) max alriy iyra muha imays ? 

17) isi^zb watay iwlyam ? 

18) isdasran imaziyn Srrab ? 

19) isdatrqmrarr imazlyn ? 

• • 

20) milmi ay datrgran imaziyn timyriwin ? 

B. Answer the following general questionsr 


1) 

mayr idra ?li 

? 


2) 

mism waskra ? 



3) 

istrid lqrhwa 

? 



mani luqrt ay 

ditr^ayad dralb 

? 

5) 

milan lwaSuna 

? 


6) 

mimg datrgrad 

iwatay ? 


7) 

shal aya ? 



8) 

max alriy idra 

muha sayt ?yras 

• 

? 

9) 

id r igrns aya 

? 


10) 

milmi agrtrdru 

muha yr tmsgida 

? 


C. idra muha yr sruqr 
mayr idra muha ? 

For each of the following sentences form a question. 

1) wilyam amdrakrl nmuha agra 

• • 

2) wilyam dayxdrm yrrbad 

• • 

3) trafad adikr yr ?li 

4) la > riy aman 

5) lxux dzrnbu? 

6) win ?li 

7) datrgran imaziyn timyriwin ysrif 

8) rb?in ryal 
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9) ts^ud dumnasf 

10) wilyam dmuha dhusa ag:swan atay 

• • 

D. Translate into Berber 

1) William learned Berber at school in America. 

2) John is Aly's friend. 

3) John visited the village of Ayt Ben Ichou. 

4) In America people do not drink mint tea. 

5) Aly and Fadma and their families went to register the 
marriage. 

E. Translate into English: 

(This exercise is on tape in the language lab). 

F. Listen to the story on tape in the language lab and answer 
the questions. 


Unit 5 


5.1 Kinship Terms 

A. Izd: 

b :ahl :u 

nan :a 
~ m:ahl:u 
b :a 

m :a 

B. Father's Family 
<*m.:i 

*t :i 

mm:is n?m:i 
il:is n?m:i 
mm:is n?t:i 
il :is n<?t :i 
mm:is n?m:is nb:a 
?m:is nb:a 

C. Mother's Family 
xali 

xalti 

mm:is nxali 
il:is nxali 
mm:is nxalti 
il:is nxalti 
^t.'is nm:a 


grandfather (term of reference) 

my grandfather (term of address) 

fa mo fa 

my grandmother fa mo mo 

my father 
my mother 

my uncle fa br 

my aunt fa si 

my cousin (m) fa br so 

my cousin (f) fa br da 

my cousin (m) fa si so 

my cousin (f) fa si da 

my father's cousin 
my father's uncle fa fa br 

my uncle mo br 

my aunt mo si 

my cousin (m) mo br so 

my cousin (f) mo br da 

my cousin mo si so 

my cousin mo si da 

my mother's paternal aunt mo fa si 


D. yma / (pi) 
ut :ma / (Pi) 
mm:i 
il :i 

mm:is nut:ma 
il:is nyma 
argazinw 

tamd:ut:inw 

• • 

mm:is nil :i 
lwabun nil:i 
mm:is nmm:i 


my brother 
my sister 
my son 
my daughter 
my nephew si so 

my niece br da 

my husband 
my wife 

my grandson da so 

my grandchildren 
my grandchild so so 
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lwalun nmm:i 
adgtal (m.s.) 


my grandchildren 
in-law (m) 


wi br 
wi si 
wi fa 


wi mo 


wi mo uncle, etc. 

This term expresses the relation between man and all the(male) 
members of his wife's family and vice versa except for the 
relation between wife and husband's family (See E and F below). 

tadgralt fern, of above term 

• • • 

adgjalinw my in-law (m) 

• • 

tadg:altinw my in-law (f ) 

idulan in-laws (m.p.) 

tidulin in-laws (f.p.) 


E. The wife in relation to her husband's family (terms of reference) 


amyar 

tamyart 

alus 

talust 


hu fa 
hu mo 
hu br 
hu si 


F. The wife when calling them (terms of address ) 

<?m:i muha Uncle Mohammed for hu fa 


<?m:i muha 
xalti ?isa 


fadma 


Aunt Aisha 

Aly 

Fadma 


for hu mo 
for hu br 
for hu si 


5.2 Conversations 

A. 

mat:a tad:artin: m:sin 
s:razm izgzawn ? 

mat :a 
-in: 
m: (f) 
bu (rn) 


wilyam 


Whose house is that 

over there with the 
two green windows? 

what 

that 

of (=mother of, that (f.) of) 
of (=father of, that (m.) of) 
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s:rLm (m) 
b:razm (p) 
azgza (m.s.) 
izgzawn (p) 


window 
windows 
blue/green 
blue/green 


muha 


tin <“m:i 


yas imsinia t:ibna 


(f) 


tin 
Yas 

imSin:a 
bnu 
ibna 
ibnat: 


It is my uncle's. He 
just built it. 

it is of 

just 

just 

to build 
he built 
he built it (f) 


Notice : Pronominal affixes are movable particles. Here /t:-/ is 
preverbal because of the conjunction. 

wilyam 


winmi iyrisin: g:mi l:bab ? 

win 
winmi 
iy :is 
imi 

y + imi->g:mi 

lbab 

n + lbab —> 1 :bab 

muha 


Whose horse is in 
front of the door? 

that of 

whose 

horse 

mouth 

in front of, at the entrance 
(Lit: in the mouth of) 

door 

of the door 


win mm:is n?m:i 
yal:ah and:u sigran , 
adaSsnrty igrann:y 
igrin: axatar yl:ant tmzin 
win urgaz nut:ma . wan: 
tamans yl:an yirdn win ?m:is 
nb :a . wan: urin:as 
yurilii walu win b:as 
ntmdut: nyma 


It is my cousin's. Let 
us go (in order to) 
show you our fields. 
That big field where 
there is barley belongs 
to my sister's husband, 
that one near it where 
there is wheat belongs 
to my father's uncle. 
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s 

igr 
igran 
sn? t 
sn<? ty 
-n :y 

axatar (m.s. ) 

taxatart (f.s. ) 

ili 

1 rant 

timzin 

argaz 

wan: 

tama 

ns 

irdn 

win 

urin:as 
walu 

B. 

may r id:a bras ? 

rnayr 
id :a 
b :a 


id:a adryawy yun uhuli 

adyawy 

d 

ahuli 

may tira ? 


that one where there 
is nothing (planted) 
belongs to the father 
of my brother's wife. 

to (prep.) before nouns that 
have initial vowels. 

field 

fields 

to show 

I showed 

our (pronominal affix) 

big 

big 

to be in 
there are (f) 
barley 

husband (man) 
that one 
besides 

him/it (m) (of it, m.f.) 

wheat (p ) 

is of (belongs to) 

beyond it 

nothing 

wilyam 

Where did your father 
go? 

where 
he went 
my father 

muha 

He went to bring a 
sheep. 

he will take 
proximity particle 
sheep (m), ram 

wilyam 

What does he want it 
for? 
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ira 

-t- 


adasirrs 

• • 

Yrs 

• • 


max ? 


Unit 5 


muha 


wilyam 


muha 


isurtsrind Iqra^ida imaziyn 
ayn:a tga ? ad:ay yursn 
did:u unbyi zy tmazirt ib<?dn , 

dasyrrsn itmyrust 

* • • • • • • 


ts :nd 
ayn :a 
ad ray 
bed 
ib vdn 


da^r:sn 

tamyrust 

• • • • 

wilyam 

s :ny . walaynri urgiy sa wnbyi 
tadrartinw aya lhmdulrah 


isin 
s :ny 

walaynri 

ur- 

tad rart 
aya 

urilri § :k 

walayin:i anbyi i^zran 
ay tgid 
il :a 
Sk :a 


muha 


he wanted 
it (m). 

In order to kill it. 
to slaughter 


Why? 


Don't you know the 

Berber* s custom? When 

they have a guest from 

a far country they kill 
a sheep for him. 

you knew 

how 

when (conjunction) 
to be far 

far (which is far)-past participle 
they kill 

slaughter animal, sacrifice 

I know. But I am not 

a guest. This is my 
house. 

to know 

I know 

but 

negative particle 
the house 
this is 


There is no doubt (about 
that). But you are a 
great guest, 
there is 
to doubt 
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Ark 
?z :a 
i^z ran 


ay 

tgid 


doubt (N.) 
to be dear 

great, dear, who is dear 
(participle) 

that 
you are 


5.3. lqrisat Stories (Story Telling) 

ylqra^ida imaziyn urdatrqrisn lhdiyat yas alrdrnt tilras , 

• • • 

lahq r lratrinin ms datrqrisn lhdiyat swas r , urdaytrizil unbdu 

• • • • 

Ihdiyta yqristr hmru <?mris nmuha ytadrart lrbasir argaz 

• • • 

nutrmas mnuha nra sndiyran lriy iga ymnsi xf wilyam 

• • 

yrsn itmyrust gn s rwi trutliwin , ddrwazn uksum , dwiyfulrusn , 

• • • • • • 

diqrsriyn ndr^am . iwa y^zbas wutsi ywilyam bzraf ?ad 

• • 

ihadr vmri s?id brahlru nmuha , d^qra <?mris nbras nmuha , 

• • • • • • 

dmimun xalis nmuha , dhdru mmris n^mris nmuha , dfadma tamdrutr 

• • • • • • 

n^mris nmuha , d?i§a ylris n?tris nmuha , dlbaAir ymas nmuha , 

• * • 

drabha wtrmas nmuha , dmdrn yadnin 


lqrist ntSirratin dbransnt 

inras ilra yun urgaz yurw snat ntsirratin . day tmrt 
maytrsnt , qrimnt yas Y r taSna • y un wasr , tnras iwrgazns 
"yas zltnt" . day isasnt bransnt tadutr tabxrant trumlilt , 
inrasnt "tabrrbant dzrintr air tg tumlilt ,tumlilt dzrintr al: 
tg tabrrbant" . day drunt saybalu draw n<?ari day inrasnt 
"dzrint . hayri driy adrbriy tifgrayin" . idru ntra y^qrd 

yun watrarru yr saxlidA , arikrat uzwu atrarru artrinint "ilra 

• « • • 

baba Iraytrbry tifgrayin" 

alriy smrlnt , drunt yr adyar , afntrnr walu . “aydndr 

« 

samazir afindr walu . arsmutrurnt sa ybl?iSn adgint taxamt alriy 

trgant afnt yun ikzin . kru tadgrat: dayursntdit:dru yizm 

• • 

day arasitrini ykzinnra "qaw qaw urtrtrad tirbatina mahd lriy" . 
day yut ytsirratinn:a tga tahyutr , day tyrs iykzin ; 

9 9 9 9 

day id rud yursnt yizm itstnt 


q ris 
t:q ris 
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lhdiyt (f.s . ) 
lhdiyat (f.p. ) 
al: 

dr 

• • 

drnt 

• • 

til :as (f.p. ) 
olahq: 

1 :a- (~/-da-/) 

ini 

t :ini 

as : 

swas: 

izil 

t :izil 

• • 

anbdu 
n :a 
-asn 

yr 

• • 

i ran 


story 

stories 

until 

to go down 

they (f) went down 

darkness 

because 

present tense prefix 
to say 

Habitual form of /ini/ 
day 

during daytime 
to be good 

Habitual form of /izil/ 

• • 

crop 

who 

to them (m) 
to call 

participle: called (here= 

invited) 


utnnsi 


dinner 


Note 1 : initial /#i-/ of a noun following a word ending in a 
vowel e.g. /-a#/ (e.g., /iga/ ) will be transcribed as /#y-/. 
This also applies to verbs having /#i-/. See Note 2 below. 

for (on) 
to slaughter 
roast 

liver and fat kebab 
stew 

different stew dishes 
of chicken 
a big plate 
platters 

it (m. ) pleased him 


xf 

-rs 

• • 

% :wi 

tutliwin 
d : a z in 


d:wazn 

wiyful :usn (> winiful :usn ) 
aq:sri 

iq:sriyn (m.p.) 
ys-zbas (</i?£bas/) 

Note 2: See Note 1 above (/-a#/ + /#i-/ —>/-a y-/) 
bz:af ?ad very much 

ywilyam (>/iwilyam/) to William 

here the vowel is /-i#/ whereas in the previous examples it is /-a#/ 
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See Notes 1 and 2 above (vowel # + #i- 
yadn 
yadnin 

yl:is (</il:s/) 

See Notes 1 and 2 above 
wt:mas 


—> vowel -y-/ 
other 
others 

his daughter 


Note 3: /-a#/ + /#u-/->/-a w-/ 

in ras 

ili 

il: a 

arw 

day 

m:t 

q rim 

Y r ^ 

tasna 

zl 

yas zltnt 

v 

s 

tadut: 

• • 

abxran (m. ) 
umlil (m. ) 
abr r San 
dz r 
d raw 


w r t 
k rat 
arik rat 
ar- 


his sister 

(not a very common occurrence) 
he told you 
to be 
there was 
to give birth to 
and, then 
to die 
to stay 
with (at) 

herer step-mother (usually 

second wife or co-wife 

to lose 

Get rid of them! (f. ) 
to give 
wool 
black 
white 
black 
to beat 
under 
Here I am 
to cut 

a small piece of wool 
to tie 
he tied 
a can 
tree 
to beat 

V.H. of /wrt/ to beat 

he started to beat 

inchoative prefix, denotes 
’starting an action' 


hay ri 
b ry 

tafg rayt 
?q :d 

ycq:d (</i?qrd/ after a vowel) 

at rar ru 

axlid2 


) 
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azwu 

art:inint 
ad *yar 
yr ad Y ar 

af 

smut:r 
abl?is 
ibl?isn 
adgint 

ikzin 
k :u 

tadg:at: 

izm 

ts 

tt :a 

urt:t:ad 
mahd: 

1 :iY 

tahyut: (f.) 

• • 

ahyud (m.) 

• ♦ 


the wind 

they said (thought) 
place 

to a place (grammatically 
this should be /sadYar/) 

to find 

to collect 

a piece of old cloth, rag 
rags 

in order to make, that they (f) 
may make 

small dog, puppy 

every, each 

evening 

lion 

to eat 

VH of /ts/ to eat 
do not eat 
so long as 

I am (here), I exist 
crazy, fool 
crazy, fool 


p.4 tas:a?t 

shal tas:a?t ? 
lwhda 

V V 

z :uz 
t:lata 
r :b?a 
lxmsa 
s :t :a 
s :b?a 
t:mnya 

t :s?a t :s?ud 
l^sra 
Ihda? s 
t:na?s 


Time (Telling Time) 

What time is it now? 
It's one o'clock. 

It's two o'clock. 

It's three o'clock. 

It's four o'clock. 

It’s five o'clock. 

It 1 s six o'clock. 

It's seven o'clock. 

It's eight o'clock. 

It's nine o'clock. 

It's ten o'clock. 

It's eleven o'clock. 

It's twelve o’clock. 
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t :lata wns: It’s 3:30. 

~t:lata dumnasf 

Note: /u-/ before noun ='and' (<Arabic). Also notice /#u-/- 


/#w-/ if it is preceded by /-a#/, 
t :s <?ud uns : 

~ t :s ?ud dumnasf 
s :t :a wrb? 
t:mnya wrb? 
s : t: a q: 1: rb <? 

l^sra w?sra 

• • 

lhda^s uxmsa 

s :b<?a w?Srin 

• 

~ s:b?a wtulut 
t :na?s uxmsa 
lwhda w?grin 
~lwhda wtulut 
z :uz uxmsa w?srin 

r:b?a uxmsa w? srin 

• 

r:b?a q:l: xmsa 
l?sra q:l: xmsa w?srin 
s:b?a q:l: ?srin 
~ s :b?a q:1: tulut 
t :s?ud q ;1: <?srin 
~ t:s?ud q:l: tulut 
trmnya q:l: ^sra 
trs^ud q:l: <?£ra 

r:b?a yir xmsa 

• 

z :uz q:l: xmsa 

r:b?a nisan 

• 

s:t:a niSan 

t:mnya wns: ns :bah 

• • • 

t:mnya wns: ng:id 

• • 

t :na?s ng:id 
t :lata nd :g:at: 


(Not a very common occurence). 
It's 9:30 . 

It's 6:15. 

It's 8 : 15 . 

It's 5:45. 

It's 10:10. 

It's 11:05. 

It's 7:20. 

It's 12:05. 

It's 1:20. 

It's 2:25. 

It's 4:25. 

It's 3:55. 

It's 9:35- 
It's 6:4o. 

It's 8:4o. 

It's 7:50. 

It's 8:50. 

It’s 3:55. 

It's 1:55. 

It's 4:00 sharp. 

It's 6:00 sharp. 

It's 8:30 a.m. 

It's 8:30 p.m. 

It's midnight. 

It's 3:00 p.m. 
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5.5 Months of the Year 
n :ayr 
kbrayr 
mars 
ibril 
may :u 
yunyuh 
yulyuz 
yust 
stanbir 

stubr 

• • 

n rwanbir 
d :u2anbir 
yn:ayr 
ymay:u 


January 

February 

March 

April 

May 

June 

July 

August 

September 

October 

November 

December 

in January 

in May 


5.6 Drills 

A. shal tas:a?t ? 

* 

t:s?ud dumnasf 


What time is it? 
It's 9:30. 


Answer the above questions using: 

1 : 15 , 2 : 25 , 8:05, 6:45, 3:30, 5:00 sharp, 4:55, 11:20, 10:15, 
9:10, 2 : 30 , 7:20, 4:25, 6:35, 8:00, 2:00 p.m., 9:30 p.m., 

10:30 a.m., 12:00 noon, 12:35, 6:20, 12:00 midnight, 4:40, 

2:55, 5:40, 8:15, 7:35, 7:30 a.m., 8:30 p.m., 4:05. 

B. milmi ag:d:a muha yr frans ? When did Muha go to France? 

y yust I n August. 

Substitute in the position of /just/ using: February, Decem¬ 
ber, March, November, May, July, April, January, October, 
September, June 

C. tad:art n?m:i aya This is my uncle's house, 

tad:art n?m:i ayin: That is my uncle's house. 

tad:rwin n?m:i aya These are my uncle's houses 

tad:rwin n?m:i ayin: Those are my uncle's houses 
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Substitute for house-houses using the nouns in the following 
list. Form four sentences for each noun based on the above 
sentences. 

List 

taxamt (tixamin) 
igr (igran) 


asklu (iskla) 
tagmart (tiyal:in) 
iy:is (iy:san) 

tay:at (tiydn) 

• • • 

ahuli (ihuliyn) 
tixsi (ul:i) 
tafunast (tifunasin) 
ayyul (iyyal) 
asrdun (isrdan) 
iydi (iydan) 
tiydit (tiydan) 
raus : (imas:un) 
timiS:ut (timag:win) 
lbhimt (Ibhaym) 
aful:us (iful:usn) 
taful :ust (tiful:usin) 
afulrus w:aman 

(iful:usn w:aman) 
bibi (id bibi) 
tabibit: 

D. muha mm:is n?m;i ag:a 

fadma il :is n?m:i ay tga 


tent 

field 

tree 

mare 

horse (m) 

goats 

ram 

ewe 

cow 

donkey 
mule 
dog (m) 
dog (f) 
cat (m) 
cat (f) 
beast 
cock 
hen 
duck 

turkey (m) 
turkey (f) 

Muha is my cousin (fa br so) 
Fadma is my cousin (fa br da 


Substitute for the word cousin in the sentences above using: 
mo br so, fa br, mo br da, fa, mo, so, si, mo br, 
mo si da, mo fa, br, si so, fa fa , mo mo, br da, si da, 
br so, fa si so, fa si, fa si da, my in-law (m), my in-law (f) 
mo fa si, mo mo br, fa fa si, fa fa br so. 
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E. Translate into Berber: 

1. Where is Muha? 

2. He went to bring some apples. 

3. Once there was a man who had two boys. 

4. When they (f) finished they went to Midelt. 

5. Berbers do not tell stories before sunset. 

6. William liked the food very much. 

7. Lbashir, Muha's brother-in-law, invited many people to a 
dinner in honor of William. 

8. Akka, Muha’s paternal uncle, Iiammu, Muha's maternal uncle, 
and Aysha, Muha's maternal aunt and many other people were 
present. 

9. Whose horse is that? 

10. Whose house is that with the two green windows? 
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6.1 Sofa Talk after Dinner I 


muha 


milmi ay tr^ayd: ? 
milmi 
?ayd 

t^ayd: (>t?aydd) 
t:?ayd: (>dt?ayd:) 


?aydyd zik: as:a 


When did you come back? 

when 

to return 

you returned 

you returned (here) 


hd :u 


I came back early 
today. 


zik: 
as :a 


early 

today 


nbars 


an :ayYs an:a t:zbrd l:iyn: grnurar 


an :ay 
an:ayy 

-b 

an :a 
bbr 

t:zbrd (<dtzbrd) 

• • 

ili 

1 :iyn: 

g:nurar (/-y#+#l- 

maniy t:zdmd ? 

mani 

maniy 

zdm 

t:zdmd (<d.tzdmd) 


_ -cr ; ) 

> o • / 

muha 


. I saw you from the 

threshing grounds when 
you were coming back. 

to see 

I saw 

you (m.s.) 
when 

to come back 

you came back towards me 
to be 

I was there (with /-n:/ 
particle of remoteness) 

in the threshing grounds 


Where did you bring 
wood from? 


hd :u 


adyar n:ay dnzdm nkrinik: 
as :n:a 

adyar 


where 

where from 
to collect wood 
you collected wood. 


From the place where 

you and I got it the 
other day. 

the place 
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n:ay 

d 

nzdm 
nk:inik: 
as:n :a 

muha 

i<?d :a uksid dis : 
i?d :a 
?d :u 

(mainly inflected for third 
akgid 
dis : 

hd :u 

may tgid as:a ? 

muha 

■ 

s:usiy inbarS , 

« 

tfaryas yun was: 

• • 

s :as 

tfar 

• • 

yun was: (<yun nas:) 

nbars 

may dat:g:a tagrnartns ask:a 
ahd:u ? 

tagmart 

hd :u 

datsrwat i<?q:a . max ? 
srut 

datsrwat 

nbars 

riy adis:sruty 


in which 

particle of proximity 

we brought wood 

you (m.s. ) and I (I and you) 

the other day 

There is much wood 
there. 

there is much, it is 
abundant 

to be abundant 
person) 

wood 

there 

What did you do today? 

I took Nbarsh's crops 
to the threshing grounds. 
I owed him one day. 

to take crops from the field 
to the threshing ground 

to owe 

one day 

What are you going to 

do with your mare to¬ 
morrow, Hedou ? 

mare 

She is threshing grains 
for Akka. Why? 

to thresh 

she is threshing grains 
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I want to use it to 
thresh my crops. 



Unit 


6 


riy (< /iri/) 
s rut 
aasruty 
-is 

hd :u 

ms trid at:g:anid al: 
adizriwask:a 

ms 

g :any 

at :g :anid (<ad+tg :anid ) 
al: 

nbars 

adra?a ms urufiy Sa yadn 
adg:aniY ^ad. 

ra <?a 

<• 

af 

urufiy 
<? ad 

hd :u 

ma dat:g:ad ask:a amuha ? 
dat:g:ad (^g) 

mu ha 


I want 
to thresh 
I will thresh 
with it 

If you want to wait 
until the day after 
tomorrow (then you 
will get it). 

if 

to wait 

you will wait 

until 

I'll try to find one. 
If I do" not find, any, 
I' 11 have to wait. 

to see, look for 

to find 

I did not find 
here: "then" 

What are you doing 
tomorrow, Muha? 

you are doing 


dat:d:uY Yr midlt 
dat :d :uy 

max ? 

yifi d:?ut 
xf 


I'll go to Midelt. 
I'll go 

hd :u 

Why? 

muha 

For a case in the 
court. 

on / before nouns 
on Muha 

on / before pronouns 


j- 


xf muha 
yif 

yifi 
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on me 
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Yif s 
d ? u 

d : <?ut (f. ) 


hd :u 

tin mi ? 

tin (f. ) 
win (m) 
mi 

muha 

nn :a / nk: dus ?id xf 
waman as:n:a 

n :a y 
waman 

hd :u 


on him 
to sue 
case 

Whose? (Concerning 
what, who?) 

of (belonging to) 

of 

what, who 

We fought. Said and 

I, the other day over 
water. 

to fight 

water (construct state) 


? is tsul drmtnra urtatsmril 


ski :1 
urta- 


muha 


? Why? Isn't that case 
settled yet? 

not yet 

that 

to finish 
not yet 


tsul altu . as:n:a , nranay 

ixs :a. adhadr: srhud 

• • • 

tsul altu 
n ran 
n :anay 
ixs :a 
hadr 
S rahd 
s rhud 

hd :u 


Not yet. The other 
day they told us that 
the witnesses must be 
ready. 

it (f.s. ) is not yet 

they said 

they told us 

it is necessary 

to be present 

witness 

witnesses 


magrhadr: iymnYinrun ? 


Who was present when 
you fought? 


may 


hadr 

mag :hadr: («may ihadrn ) 

• • • 

iymn yin 


who 

to be present 

Notice: /ihadr:/ is past participle 
(to) at your (m.pl) fight 


muha 


ihadr lhusayn nayt^qra dlbasir 

• • * 

iwa d riy adgny t:afad adkrry 
swi zik: 
nsat ylman 

gn 

adgny 

k:r 

swi 

nbars 

ag:n:k: driy adgny . 
mun dlman 

hd :u 

iwa q:imat swi , st:awil 

iwa anbars , q:isay yut l:q:ist 

9 

nzha iwilyam adisryd . 

q:im 
t:awil 
st:awil 
s :yd 

nbarb 


A1 Husayn of the family 
of Akka and al Bashir. 

I am going to sleep 
in order to get up 
early. 

Good Night. 

to sleep 
I'll sleep 
to get up 
a little 

Me too, I am going to 
sleep. Good night. 

Oh! Stay for a little 

while. Nubarsh tell 

one of the stories of 
Jeha for William. 

to stay 

slow 

slowly 

to listen 


inras ilia zha inras ik:r isyad tadwrart . in rah id:ud 

9 

a -brid in ras lradidrzma? dsa yinias "bs :ha tadwrart azha 
inras "lrayvtik: s:ha i*awd ik: xf yun yadn inras 

9 * • • 

"bs :ha tadwrart azha ". inras "lray^tik: srha . inras 

. . .... 


*This story is one of a series of Jeha stories collected on 
tape in the field in the spring of 1967 . The informant for 
this series is a 4-2 year old native speaker of Tamazight. 
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al:iy dyiwd yun in:as "bs:ha tadw:art azha in-as 

• • • . 

iw:t: 3 iyrfast: saxnfuf , iw:t: 3 iyrfast: saq:mu . 
in:as in:as "max al:iy itgid aya azha ?" in:as in:as 

0 

d Y i k:r d?iyas r r s:ltan . n:i r as bs:ha tadwrart azha 

* • • . 3 
tk.*rd tyrfdit: iwqrmu i" in:ag d:und m:sdu?and yl lmhk:ama 

d:und 3 in :ag al:iy diwdn yr lmalik: 3 in:as in:as un:a 

lraybarkfik: asidi lmalik: , nk:in n:iyas bs:ha izha 

• • • 

isyad tadw:art 3 ik:r iw:tiyis saxnfuf ." in:as in:as 
"max azha al:iy tugid aya ? isurid: hsuma yifs ? in:as 
urgaz bs :ha tadw:art , tk:rd tYrfdast: i" in:as in:as 

ivra z:al:arxf rb:i dn:bi asidna in:as in:as 1 :ahmsl :i?lik 

• • • 

an:bi in:as "*awd s ralat *1 n:abi in-as 

• • * 

1 rahmsal :i^lik : arasul:ah in :as "^awdaY tazal :it: xf 

• • 

n:bi in:as l:iy in:a amsis: 3 in:as iz^f lmalik: 

ik:r 3 in:as ik:r xf lk:rsi 3 in:as "iwa barak:a xlas: l 
is Yurs sa n:a t:inid mad Yas 1 :ahmsl:i?lik: arasul:ah ?" 
in:as in:as "ixva . ayn.-aaxf asYrfY tadw.-art ayn:a . 

• 0 

i^d:!! bs :ha tadw:art . bs :ha taaw:art , al:iy z ?f y 
yrfyast: " 


Vocabulary; 
tadw:art 
abrid 
^:brid 

( y abrid —> y ubrid -->g 
5 m? 

t :5m? ->d :zma? 

1 :adid jzma-tf 

dsa 

bs :ha 

• • 


tripe 
way, road 
on the way 

:brid) Lit. 'in the street' 
to meet 

VH of ziY 'to meet' 
whenever he meets (nearer) 
and (with) somebody 
congratulations 
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i ?awd 

he repeated (again) 

yrf 

to throw at 

• 

iyrfast: 

he threw it (f) at 

' • 

axnfuf 

face (derogatory usage) 

aq :mu 

mouth, face 

misduva 

recipro-causative of 
(d u 'to sue' ) 

un :a 

that one 

h^uma 

shame 

• 

is urid: 

is it not...? (Isn't there. 

amsis: 

like that (thus) 

z ?f 

to be mad at someone 

barak:a 

enough 

• 

barak:a xlas: 

Stop it! 

• • • 

ayn:a axf asyrfy 

that is why (which on to 


him) I threw at him 

<?d :b 

to torture. 


6 . 2 . 

1 

(a) 

tamlralt ~ 
abx:an (m) 
tabx:ant (f) 
azgza (m) 
tazgzawt (f) 
azg:ay (m) 

tazg:aYt (f) 
awray (m) 
tawraYt (f) 
aq:hwi (rn) 
taq:hwiyt (f) 

(b) minis tga lq:amiza 
n:a tsyid ? 

mims 
tsyid 

(c) yuri taqb:ut tumlilt 


1 Colors 1 
white 
white 
black 
black 
green/blue 
green/blue 
red 
red 

yellow 
yellow 
brown 
brown 

What is the color of 
the shirt you bought? 
how is? what is? 
you bought 

I have a white ajellaba. 


Grammatical Notes and Drills 
lalwan (sg: /l:un/) 

aml:al ~ umlil (m) 

tumlilt (f) 
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(d) mims iga s:rwal 
n:a ys^a ? 

(e) yurs t:rik:u azgza 

(f) mat:a l:un n:a trid 


What is the color of 

the trousers that he 
bought? 

You have a green (blue) 
sweater. 

What color do you want? 


6.3 Expressing the idea of "I have a headache" in Eerber 
In Berber the above idea comes as: 

Literally: "it (m) killed me the head." 



inyayi yxf 
inya 

it (m) killed 


-i 

me (D. obj ) 


ixf 

head 

Conjugation of verb ny 

'to kill' - Past tense (Past Tense form 

denoting action at the 

present time) 

nyiy 


I killed 

tny id 


you killed 

inya 


he killed 

tny a 


she killed 

nny-a 


we killed 

tnyam 


you (m.p.) killed 

tnyant 


you (f.p. ) killed 

nyan 


they (m) killed 

nyant 


they (f) killed 


Pronouns as 'Direct Object of the Verb' 


inya 

yi 

He 

killed 

me. 

inya 

V 

s 

He 

killed 

you (m.s. ) 

inya 

sm 

He 

killed 

you (f.s. ) 

inya 

t 

He 

killed 

him. 

inya 

t: 

He 

killed 

her. 

inya 

yay 

He 

killed 

us . 

inya 

kn 

He 

killed 

you (m.p.) 

inya 

knt 

He 

killed 

you (f.p. ) 

inYa 

tn 

He 

killed 

them (m) 

inya 

tnt 

He 

killed 

them (f) 
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in^rayi yxf 
inyat ixf 
inyat: ixf 

Some Nouns to be used in this context: 
ixf (m) 

tid: (f) 

« • 

al:n (f.p. ) 
amz :uy (m) 
imz:an: 
tignzar (f) 
angus (m) 
anguSn 
tUymst (f) 
tuymas 
tadawt (f) 
ul (m) 


I have a headache. 
He has a headache. 
She has a headache. 


head 

eye 

eyes 

ear 

ears 

nose 

lip 

lips 

tooth 

teeth 

back 

heart (refers to 
stomach) 


idmar: (m) 
adar (m) 
idar: 
afus (m) 
ifas :n 


chest 
leg, foot 
legs, feet 
hand, arm 
hands, arms 


Also connected with the verb /ry / 'to kill' are the following 
expressions: 'I am hungry' and 'I am thirsty'. 

Note : 

laz hunger 

fad thirst 


inyayi laz 

• • 

inyat fad 


I am hungry 
He is thirsty 


Translate : 

1) She has a headache. 

2) His back hurts. 

3 ) I have a toothache. 

4) Her eyes hurt. 

5) My hands hurt. 
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6) His ear hurts him. 

7) My leg hurts me. 

8) Your eye hurts. 

9) His legs hurt. 

10) I have a stomach ache. 

11) He is hungry. 

12) We are thirsty. 

13 ) I am hungry. 

14) She is thirsty. 

15) He has a headache. 

6.4. Translate 

1) Once Jeha bought a djellaba and he passed by a person 
who told him "Congratulations on the djellaba, Jeha." 

2) Jeha passed by another man who told him "Congratulations 
on the djellaba, Jeha." 

3) Jeha was mad; he hit him. 

4) This man said "i'll sue you at the court of law before 
the king. 

5) The king said to Jeha, "Why did you do that? Aren't 
you ashamed of yourself?" 

6) Jeha told him, "I got mad when he said congratulations 
on the djellaba, so I hit him." 

6.5. Translate : 

1) in:as il:a yun urgaz ismns husa iz :nz srat: ntfunasin 
i?m:is n:a urasixlrisn 

2) iz>?f husa , id:a Yr tad:art ljmalik: t:afad adid^u 
?m:is 

3) 1:iy ibda husa arisawal ilmalik: , in:as lmalik: 
"barakia xlas: ahusa , d:u Yrd i?m:is ", 

• • • • 0 

4) in:as lmalik: i?m:is nhusa "max alriy tnraYm ?" 

5) in :as ?m:is nhusa ilmalik: "urYuri sa l:flus dYi asidi 

• • 

lmalik: ", 
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7.1 Sofa Talk after Dinner II 

bas :u 

mag:a s:uq: as:a ? 

is i<*m:r mad uhu ? 
mag: a (<may iga ) 
i? m:r 
mad uhu 

lmstafa 

• • 

i<?m;r . max al:iy 
urtsw:iq:d ? 

bas :u 

q:imiy ads:uy 'San d:ra 

q :im 
sw 
s :w 

qs :u 

isur t'Smi'? d dhmad nayt <?li ? 

lmstafa 

anrayyt nt:a urassiwly . max ? 

an ray 
an :ayy 
an :ayyt 

qs :u 

itfari sal Iflus . nga s:uq:a 
anzm? , nt:a urdriy 

tfar 
nt :a 

lmstafa 

mr it:n:id adasinjy aditntidis v . 


How was the market to¬ 
day? 

Was it full or not? 
what is* how is? 
it (m) is full (was full) 
or not? 

It was full. Why? 
Haven't you gone to 
the market? 

I stayed to water the 
corn. 

to stay 

to drink 

causative: give a drink or 
irrigate. 

Have you met Ahmed 
of Ayt Aly ? 


I saw him but I did 
not talk to him. Why? 

to see 

I saw 

I saw him 

He owes me some money. 

We agreed to meet this 
market but I did not go. 

to owe 

but 

Had you told me, I 
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mastz:nzid ? 


would have talked to 
him. What did you sell 
him? 


mr 


if (for past or impossible or 
contrary to fact.) 

ms 


if (for pres, or probable 
or possible) 

ini 


to tell 

tn :id 


you said 

mr it:n:id 


if you had said it (m) to 
me. 

-tnt 


them (f.p.) (refers to money, 
which is f.p.) 

adis 


he will give 

aditntidis 


he will give them (f.p. ) 

(= money) to me. 

tz :nzid 

qs :u 

you sold 

z :nziyas yut ?z:iyt 


I sold him a calf 

s:uq:a yzrin 


last market. 

a<*z :i 


calf (m.s.) 

:iyn 


m.p. 

ta? z:iyt 


f. s. 

ti<? z :iyin 


f.p. 

zry 


to pass 

izrin 

has :u 

(past participle) the one 
that passed. 

bhal ? 

qs :u 

How much? 

tit alaf ryal 

lmstafa 

• • 

3000 ryals. 

is dat2 :u2udm itmyra 

• 

mad tsulrn 

? Are you getting ready 

for the wedding or not? 

z :uzd 


to get ready 

mad tsulrn 


or you are (have) not? 
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qs :u 

iwa nd:a ?lihal 
<?lihal 

bas :u 

ma dayt:awl: 2 

dayt:awl: (<dayt:awln) 

qs :u 

dant:awl Imuhan : y 

-n: y 

bas :u 

y:ih I ma dastrawlm ? 

dast :awlm 

qs :u 

fadma nayt unbarg . 

• • 

max isurt:zrid ? 

• • 


la . al: dyi tibdr lmstfa . 

' • • 

al: 
bdr 
ibdrt 

lmustafa 

• • 

ha nbarg id:ad adayyini 
yut l:q:ist 
adayyini 

wilyam 

is ts:nd isa l:q:ist yadn 
n2ha anbars ? 

nbarg 

y:ih . ?d:ant 


Yes. We are almost 
ready. 

almost 

Who is getting married? 

present part, of /awl/ 

'is getting married'. 

(Our) Muha. 

our 

Is that so? Whose 
girl is he going to 
marry? 

you (m.p.) arrange marriage 
for him. 

Fadma of Ayt Nbarsh. 

Why? Haven't you heard? 
to hear about 

No. I only heard it 
when Mustafa mentioned 
it. 

until 
to mention 
he mentioned it 

Here comes Nbarsh who 
will tell us a story, 
he will tell us 

Nbarsh, do you know 
another Jeha story? 

Yes, I know many. 
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wilyam 

iwa , q:isay yut . Then tell us one. 

nbarg 

in:ag in:as diy 2ha , in :as ik:r , in:as yun was: , 

in:ag in:as lmalik: "ixs:a azha riyadit^brd shal ag:l:an 

• • • • 

yd:unit iwa in:a& ik:r 2ha , in:as in:as "yal :ah 

anf:y yr br ^ a •" in:as f: ,n . in:as l:ayt:‘’bar sya 

i<?br sa , i?awd i«?br sa al:iy iwhl , in:aS yasid yut 

• • • 

tgust ,in:as art:ik:at , art:ik:at , art:ik:at al:iy 
td:a g:a£al . in:a§ in:as ' iwa ban am:as nd :unit aya" 
in:as "ima§ in:an am: as nd:unit aya a2ha ?" in:as "asidi 
anuasns aya . al: mS uritumind , d:u ?br Sg: at:an:ayd 
id: am:as mad urid: am:as 


in:as ik:r zha diy in:as yut l:mrt in:as id:ud yr 

• • 

lmalik: s :bah in:as nt:a ykzrnd yurs in:as in:as "s:b:hna 

• • • « • 

?1 l:ah azha l dr:g: udmns zy yifi I " in:as id:ud al: 

• • • • 

imi l:mhk:ama , in:ag iyz yun uhfur al:iy tiyza n;a 

• * • 

sit:amz ixf ns . in:as ig diks ixf . in:as l:a dit:d:u 


Sa yafd 2ha iga amSis: id:u yrul un:a did:an . in:ag al:iy 

iwhl in:as in:as ilwazir awd:i ra?a as:a urdid:i yr lmhk:ama 

• • • 

ag:d yun nbnadra I ixs:a at:sig:rd urin: at:an:ayd mag:2ran 

• • • • 

in:as if:yd , yafd zha il:a yufs ixf g:hfur . in:as "awra 

• • • 

at:an:ayd zha mag:a in:as iyras in:as "mat:a wya a2ha ?" 

♦ • • 

in:as "iwa asidi t:n:idi dr:g:i udmnS , hayi yzjy ahfur , 

• • • 

f : ry ixfinw ". 


Vocabulary : 

diy 

ixs :a 


riy 

<?br 

ag :1 :an 


again 

must (It is necessary) 

I want 

to measure, weigh 

there is (<ay il :an 'which 
is 1 ) 
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d:unit 

f :y 
br :a 
sya 
sa 

whl 

• 

asy 

yasid 

tgust 
k :at 

art :ikrat 

gra&al (<y a£al) 

amras 

irnas 

al: 

al :iy 

amn 

uritumind 
at ran rayd 
lrart 

sb rhna <?1 lrah 

• • • 

dr rg r 

• • 

udm 

zy yifi 

yz 

ahfur 

amz 

ixf 

diks 

rar 

af 

rwl 

awd r i 

bnadm 


the world 
to go 
outside 
this way 
the other way 
to get tired 
to carry 

he brought, carried nearer 
(Aorist) 

peg 

VH of /w :t/ 'to hit' 

he hit it, he started 
hitting it 

in the earth 

middle 

(and) who to you...? 
until 

until or when 
believe 

you do not believe me 

you will see 

time 

Mor. Ar.=why did we see 
your face first thing in 
the morning? 

hide I 

face 

from me 

to dig 

a hole 

to catch 

head 

in it 

to go back 

to find 

to run away 

sayI oh you! hey! 

person 
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sig:r 
urin: 
at ran:ayd 
2ru 
i2ra 
yaf d 
afs 
yufs 
awra 
iyras 

mat :a wya ? 
tn ridi 

7.2 Translate 

1) The king wanted Jeha to measure the world. 

2) Jeha measured here and there. 

3) When Jeha got tired he pounded a peg into the ground 
and said it was the middle of the world. 

4) Jeha said to the king, "if you don't believe me, go and 
measure it yourself." 

3) The king said to Jeha, "Go, get lost". 

6) Jeha dug a hole. 

7) He hid his head in the hole. 

8) Whenever someone came and found Jeha in this state, he 
would run. 

9) The king said that not even a single person came to court. 

10) Jeha told the minister "The king told me to hide my face". 

7.3 Translate 

One day the king said to Jeha, "I want you to measure the 
world." Jeha went out and started measuring here and there 
until he got tired and pounded a peg into the ground. Then 
he said to the king, "Here is the middle of the earth, my 
lord." The king said to him, "Who told you that this is the 
middle of the world, Jeha?" Jeha said to the king, "if you 
do not believe me, go and measure it yourself and see whether 
this is the middle of the world or not." 


to look around 
over there 
you (sg) will see 
to happen 
it happened 
he found (nearer) 
to thrust into 
he put it 
cornel 

he called him 
What is this? 
you said to me 
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7.4 Translate 

One morning Jeha went to see the king at the court of 
law. The king shouted at him, "Go hide your face! (go, get 
lost)". Jeha went out and dug a hole in front of the door 
of the court and hid his head in it. Whenever someone came 
and found Jeha in this state, he would run away. The king and 
his minister stayed in the court of law until they got tired. 
The king said to the minister, "Not even a single person came 
to the court today. Go and see what happened." The minister 
went out and saw Jeha with his head in the hole. He asked 
him "What is this, Jeha?" Jeha said to him, "The king told 
me to hide my face and here I dug a hole and hid my head." 

Translate : 

1) in :as il:a yul lmalik . in:as id:a yr yun urgaz . 
in:a§ in:as ixs:ag at:yzd yun wanu al:tafd aman 

2) in:as id:a urgazayr br:a ibda arigraz , (A :az/ is VH 
of /yz/), ariqraz, ariq :az al:iy iwhl yaf lg:ayz . 

3) iwa id:a yl lmalik in:as "asidi lmalik url : in sa w:aman 

din: ." 

4) in:as in:as lmalik "max aliiy urtyzid ?" 

5) in:as urgaza "yziy asidi lmalik walayn:i urufiY Yas 
lg:ayz ". 

6) in:a§ ifrh lmalik: bz:af ?ad . iSas bz:af lrflus 
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8.1 Sofa Talk after Dinner III 

s?id 

walayn:i ihma was:a i 
hmu 
ihma 

?q:a 

datsyus tafust n:it 
yus 
syus 
tafuSt 
n :it 

s?id 

tafust ntgnaw aya 

tignut 

tignaw 


Oh I It's hot today, 
to be hot 
it (m) is hot 

It (the sun) burns, 
to burn 
cause to burn 
the sun 
indeed 

This is the heat of 
the sun before the 
storm. 

storm (f.s.) 

storm (pi), thunderstorms 


?q:a 

sa ysignaw urdhir: altu 


isignu 

isignaw 

dhr 

• • 

urdhir: 


ag:d idl:i amsi ay tga 


s?id 


ag :d 
amsi 
ay tga 


?q:a 

may sinrtumz idl:i ? 

• • • 

may 

tumzsin: 


s?id 

tumzin: grigran . isg: ? 
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Clouds have not appear¬ 
ed yet. 

cloud 
clouds 
to appear 

they (m) did not appear 

It was the same yes¬ 
terday. 

also 

like this (the same) 

it (f.)(refers to the sun) 
is 


Where were you when 
it rained yesterday? 

where 

she caught you there 
(it rained) 


I was in the fields, 
and you? 
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tumzin: 
grigran 

<?q :a 

d:if adsrirdy . yas nk: iwdy^: 
asif , bdunt tgnaw , day 

<?aydyd qbl adiwrt unzar 

• • 


s :ird 
iwdyn: 
bdunt 
<?aydyd 
qbl 

adiw :t 

anzar 

• • 

is tsl:id itgnaw 
si: 

tsl:id 
sl:iyasnt 


s?id 


?q »a 


s-?id 

ix:a lhal . masa yuf uya 
aqrraf dutfl ntgrst 

x:u 
ix :a 

ix:a lhal 
lhal 

izil lhal 

* 

masa 

af 

yuf 

uya />aya/ 
aq:raf 


it (f.) caught me there 
in the fields 

I went to wash my 
clothes and as I 
reached the river> 
the storm began. Then 
I came back before 
rain fell, 
to wash 

I reached there 

they (f) began (storms) 

I returned here 
before 
it will hit 
rain 


Do you hear the storm? 
to hear 
you heard 

I heard it (here: them 

[f.]) 

Bad weather. Anyhow 
this is better than 
the cold snow of winter, 
to be bad, to be near 
it is bad (f) 
it's bad weather 
weather, state 
nice weather 
but 

to be good 
it is better 
this 

the cold 
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atfl 

tagrst 

< ? q:a 

yal:ah qbl adaytamz 

• • 

muha 

han nbars id:ad zy bumya 
yas q:imat urin:i 2a 

wnzar adiw:t 

• • 

han 

urin:i 

husa 

is ts :nd nbars awilyam ? 
nt:a ag:an r:ays l'.jzama^a 

lqrarawiya nbumya 

• 

s :n 
nt :a 
r :ays 

lzama?a lq:arawiya 

wilyam 

y:ih ! riy at :saly 
xf I5ama?a lq:arawiya 
nbumya 

nbar§ 

s:alamu?lik:um 

kul: 

?lik:ums:alam 

husa 

s:i nbars may traid ? 
ists:nd wilyam amd:ak:l 
nmuha ? 


winter 

Let us go before 

it rains. (Lit: be¬ 
fore it catches us). 

Here comes Nbarsh from 
Boumia. Stay. It is 
not going to rain. 

here 

it does not say (It 
does not intend. Refers 
to the future). 

William, do you know 
Nbarsh? He is the presi¬ 
dent of the village 
council in Boumia. 

to know 
he 

president (head) 
the village council 

Is that so! I would 

like to ask him about 

the village council 
in Boumia. 

Hello. 

Hello. 

Nbarsh, how are you? 

Do you know William, 

Muha's friend? 
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nbarS 

s :i wilyam may t^nid labas ? 

wilyam 

labas Ihmdul:ah . , :i nbars 

• * 

riY adaYtsiwld swi xf 
lzama?a lq:arawiya nbumya 


nbars 


lSama<?a Iqiarawiya nbumya ? 


wilyam 


y :ih 


nbars 


iwa lzaraa<?a lqrarawiya 
nbumya labas diks 
l:atxd:m 5 umnb?d 
ttrafq nt:at ds :ulta 
lmahl:iya , l:ant:g:a 
listizma? , l:ant:g:a 
yas lxdm't n:axf nmtafaq 

kul:Si . l:andr:s lxdrat 

• • • 

n:ay ixs ran , n:ayt:hm:an 
taqcbilt . lmslahat 
ntmazirt , mSnra ang 
gal:hast 1 :bni , 
l:antqr:ar ama at :nbnu 
zy Izama^a lq:arawiya 
ama at:nbnu zy lin?as 
lwat:ani . ama tn:a 
igan lhast l:fn:iyin 

l:at:ntqr:ar hma at:f:y 

• • • 

at:nbnu . nk:ni YurY 
l£amacan:y tzil urdiks 
ag:d yut lhagt numxilaf 

umnb?d la nk:ni la s :ulta 

• • 

lmahl:iya l:anxd:m yas lhast 

• • 
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How are you William? 

Fine. I would like you 
to tell me something 
about the village 
council of Boumia. 


The village council 
of Boumia? 

Yes. 

The village council of 
Boumia is good. We 
work with local auth¬ 
orities; we have meet¬ 
ings in which we dis¬ 
cuss the work together. 

We study the problems 
of the tribe and the 
good of the region. If 
we want to build some¬ 
thing either we build 
it through the village 
council or through the 
National Promotion 
Agency. There is no 
disagreement between 
the members of the council 
or between us and the 
local authorities. As 
for the funds for the 
council we get enough 
money from the market 
place. We built public 
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n:axf nmtafaq kul:n:Y 

bathrooms, a coffee 

v • v v 

iwa dlhast ns:uq: , 1 :anskzam 

shop, shops from which 

Iflus ys:uq: . Ixir adadndrzma? 

we get monei^. 

lranskzam isrndtiq; luq:tn:a 


an:a ns:utr nyd: nqrrr: atridnsrufY , 


1 rat ridns rufuY . Iradiksnxdrm 

lmslaha yadnin . am: San trgrin 



ag:d lhm:am ms nra atrnbnu , hat 

nbna yul lhmram . asgrasa nbna 

• • 

Iqrhwa , nbna tihuna , isul 

altu . lhast n:a nra lmslaha , 

• • # 

l:antqr:ar at:nxdra zy diks 


• • 

xdm 

to work 

1:a- (~da-) 

present tense prefix 

t rafq 

to agree 

s rulta Imahlriya 

local authorities 

listizma? ~liztima? 

meeting 

n raxf 

on which 

mt rafq 

reciprocal form of /t rafq/ 
"to agree" 

kulrsi 

• 

everybody, everything 

drs 

• • 

to study 

hm :a 

to concern 

taq rbilt 

the tribe 

Imslahat (p) 

the tribe 

nra 

we want 

lhast 

• 

thing 

lbni 

the building 

qr rr 

• • 

to decide 

ama...ama... 

either...or... 

lin?as lwatrani 

• 

"National Promotion Agency" 

tnra igan 

it is (that which is p.p. ) 

lfn riyin 

technicians 

hma 

• 

in order to 

nk mi 

we 

amxilaf 

disagreement 

la- (+ noun or pron.) 

and 
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kul :n: y 
lhast ns:uq: 

lxir 

s :nduq: 

• 

luq :t 
s :utr 
nyd: 
f: r 
s :ufy 
am: 

tirg:in 
targa 
Ihm ram 
tahanut: 
tihuna 

wilyam 

isdatxdrm: yas ybumya 
mad ytqrbilin nbr:a 
nbumya ? 

nbarg 

la , kul:si ynrawahi , 

• • 

ynrawahi kul:si 

• • 

wilyam 

kul: §i ? 

nbars 

n:awahin:y kul:si , an:a yumz 

• • • 

lmahk:aman:Y l:at:nxd:m 
kulrsi an:a tumz lzama?an:y , 

an:a tumz Izama^a Iqrarawiya , 

• • 

l:ant:q:a lmslaha kulrsi 

• • • 

un:a yr il:a Sa , wax:a il:a 

ysrantr da Irfilaz , lhast 

• • • • 

ns:antr da ylfilaz ,l:at:nxd:m 

• • • 

whdut: lhast nbr:a diy am: trgrin 

• • • • o 

ay yursn igan lmuhimra . san 
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all of us 

as far as the market is 
concerned 

many 

box 

time 

to ask 

or 

to go out 

cause to get out 

like 

canals 

canal 

bathroom 

shop 

shops 

Does it serve only 
Boumia or the tribes 
outside Boumia? 

No, every region. 

Everyplace ? 

All the regions under 
the authority of Boumia. 
We deal with problems 
in Boumia and outside 
it, such as irrigation 
problems and other 
problems related to 
agriculture. 
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tYbula , san lhast n:a igan 

tin lflaha , sal lhast 

* • 

aynt:m?awan.id: lhaSt 

ng :ulu 1 :bni dwan: ylfilaz ys:antr 

?lahq: sal lhaSt lmuhimra ns:antr 

. . ... 

1 q ^ ••• ••• ••• 

n:ahiya /n:awahi, pi/ 

• • 

an:a yumz 
Imhk:ama 

s :antr 

• • 

da 

lfilaS 
whdut: 
whdut 
di Y 

lmuhim:a 

taybalut: (sg) 

tiybul (pi) 

tin 

lflaha 

m<? awan 

id: - 

ng:ulu 
wan: 

wilyarn 

imd:na n:a yl:an ylzama^a , 
zy da , zy bumya , mad l:an 
win:a did:an zy tq:bilin 
yadnin ? 
win :a 

nbars"' 

la , l;an zy tq:bilin , 

?lahq: da ybumya 


region 

that which he takes 

the court (here refers 
to power, authority) 

the center 

here 

the village 

alone (by itself) fern. 

alone (m) 

again 

the importance, responsibility 

spring 

springs 

that of (f) 

agriculture 

reciprocal of /?awn/ 'to 
help' 

but (whether, be it...) 
Question introducer for 
nominal sentences and cer¬ 
tain verbal structures. 

we say (let's say) ( Ar.) 

that 

And the people in this 
council, are they from 
Boumia or from tribes 
outside? 

those 

No, they are from (other) 
tribes. I am the only 
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one from Boumia 


urilri yas nk: ag:l:an 

wilyam 

yas sgrnrit ? 

nbars 

walaynri l:an shda^s 

k:u taarbilt Iradiks ditrdru 

yun * yili yury r:aysn:Y 

• • 

Irantrzra ? ad:ay yili liztima? 
Irantrgra listid<*a * l:at:g:a 

s:ulta lmahliya , l:at:g:a 

• • • • 

listid?a * l:at:ini ytrarix 

• • 

w:ayflan * g:as: w:ayflan 
ad:td:um hat yurun listi^ma? 

lrantrzma? , am:a anqr:r ayn:a 

• • 

yl:an yd:... ylmizaniyra yd: 

ylhabt n:ay it:hm:an , 

* 

l:ant:g:a listizma? * ad ray 
nfdla * ndru * kruSa idru 
ibrdanns 
k :u 
yili 
listid?a 

t :arix 

• • 

w rayflan 

y+as:--> y+was :-->g ras : 
yd: 

lmizaniy :a 
f d :a 
k rusa 
abrid 
ibrdan 


Only you I 

There are 11 members* 
one representing 
each tribe. We have 
a president and we 
meet regularly. 


every 
there is 
calling 
the date 
such and such 
in the day 
or 

the budget 
to finish 
each one 
way 
ways 


8.2 Tra ns late 

1) It is cold today. 

2) It is hot today 

3) The sun is hot (burns ). 
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4) This is the heat of the sun before the storm. 

5) It was the same (like this) yesterday. 

6) Yesterday I was in the fields and it rained. 

7) I went to visit my uncle and when I was coming back, it 
rained. 

8) The storm began and I came back before the rain fell. 

9) Do you hear the storm? 

10) This is better than the cold snow of winter. 

11) Nbarsh, do you know William, Muha's friend? 

12) William, Nbarsh is the president of the village council. 

13) Nbarsh, I would like to ask you about the village council. 

14) We work with local authorities. 

15) We hold meetings and study the work that concerns us. 

16 ) We do the work on which we all agree. 

17) If there is something to be built, we see whether we 
build it through the village council or the National Pro¬ 
motion Agency. 

18) There is no disagreement between the local authorities 
and the members of the council. 

19) We get money from the market place. 

20) We built a public bathroom. 

21) This year we will build a coffee-shop. 

22) We will build l6 shops. 

23) There are eleven members, one representing every tribe. 

24) We have a president. When there is a meeting, we call 
the members. We set a date (such and such a day). 

25) After the meeting everyone goes his way. 

8.3 Tra n slate 

1) izama ?a Iqarawyra nbumya tl:a yurs Ixdmt bz :af vlahq: 

* • • • 

datxd:m bumya dnrawahi kul:si 

2) ihma lhal idl:i walayn:i izil lhal as:a 

• • • • • • 

3) l5ama<?an:y at :bnu st :a? s nthanut: dyut l:qhwa dyul 
lhmram dyut ntmzgida da 

4) iq:rf lhal idl:i masa uriwiti unzar 

• • * * * 

5) id:a rays yi Iztima' 1 ' adisiwl xf imnyi nayt^li da.vt muhnd 

• • 

xf waman. 
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6) adizrwasikra ms ihma lhal and:u nk: dmuha u^qra sasif 

• • • 

an^um 

7) mg dhr: isignaw , adiw:t unzar 

• • • • 

8) ix:a lhal s:imanaya (s:imana 'week') . 

9) ists:nd iga lqiisat n2ha mad uhu ? 

10) smrias iyut lq:ist nzha , walayn:! sny ibz :af l:q:isat 
yadnin 

11) muha , mm:is n?m:is n?li 5 ag:an r:ays l:zama?a 

• • 

lq :arawy :a nbumya 

12) ?li n:a igan mm:is n^m:is nmuha iga r:ays 1 tzarna?a 

• • 

lq:arawy:a nbumya 

13) ihma lhal as:a : ag:d idl:i amsi ag:a walayn:i idhri 

• • » * • 

adiqjrf lhal ask;a 

14) datsyus tafuSt ysrif bz:af ?ad 

15 ) daykrat unzar bz:af ytgrst 

16 ) urin:i adiw:t unzar ?lahq: uril:in sa ysignaw 

• • • 

17) si ?li , ists:nd muha mm:is nxalis ltbasir ? 
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9.1 wilyam ys:uq: nayt ?y:a£ 

Wi 11 lam. Goes to the Market in Ayt 

wilyam 

shal taqbrut:a ? 
taqb rut: 

hrnru 

sb? myra 

wilyam 

bzraf aynra . ini 
ba wrawal lrm^qrul . 
awal 

ba wrawal (<sa nawal) 
lm<?q rul 

hm :u 


Ayache 

How much is this djellaba 
djellaba 

700 (rials) 

Too much. Say something 

reasonable. 
talk (n) 
something 
reasonable 


siwl 


wilyam 


tit myra wxmsin 


hrnru 


la , urtslrik . 
si rk 

iwa unras i^zbn 
un :a 
<? zb 
i?bbn 


wilyam 


hm ru 


str myra wxmsin 
la , bz raf v ifi 


wilyam 
1 rayhnik 


Yif 


hrnru 


You speak. 

35 O (rials) 

No. Not acceptable. 

to be acceptable, to be 
reasonable (for price) 


As you like it. 

that 

to please 
past participle 

650 (rials). 

No. This is too much 
for me. Goodbye. 

on/ before pronouns 


adrud b?da I ini san 
traman nra yslrkn 
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Come. Say a reasonable 
price. 


t:aman 
n:a 
isl rkn 

wilyam 

rb? ray:a 

hm:u 

iwa ? awd swi 

wilyam 

rb?my:a w^srin awal ang:aru 

• • 

ang:aru 

hmru 

yal :ah l:ayrb:h . rnrid: sa yadn 

• • • • 

urt:it:awy sql: inn st: my rat 
ryal 

rbh 
rnrid: 
sa yadn 
urt:it:awy 
ql: 
rnn 

9.2 wilyam id:a sahidus 

William Goes to a "hidus" Dai 

nbars 

is dat:d:ud sahidus tadgrat: ? 

• • 

ahidus 
tadg rat: 

Mq ra 

max ? is ilra sa whidus ? 

nbars 


price 

which 

past participle of /slrk/ 
400 (rials) 

Come on 5 go up a little 
bit. 


420 (rials) is my 
final word. 

last (m.s. ) 

All right. If he were 
somebody else, I would 
not have given it to 
him for less than 600 
rials. 

to gain, to succeed 

if (it were ) 

somebody else 

he will not take it (f.) 

less 

than 


Are you going to the 
dance this evening? 

dance 

evening 

Why? Is there any 
dance? 


il ra 


Yes,(there is ). 
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ymi ? 

yayt umyar 


? a : a 


nbars 


?q :a 

nk: b?da sa wrtzriy • 

• • 

mas tin:an ? 

zr 

• • 

wrtzriy (<urtziry) 
in :an 

nbarS 


Where ? 

In the village of 
Ayt Umghar. 

I myself have not heard 
of it. Who told you? 
to see, know of 
I didn't know of it 
participle of /ini/ 


rauha nayt hm:u 

• • 


?q :a 


isdayt:d:u bas:u ? 

nbars 

max ? isnn:a and:u bla 
ansradnry ? 
ini 


isnn :a 


bla 
an£ rad 


c»q ’ a 

is iga sa ntrlawt tuzdit: 
mad uhu ? 
t:lawt 
uzdid 

tuzdit: (< tuzdidt) 

nbars 

?niy ar iga sa 
<?niy 
ar- 


ha bas:u id rad 


<?q:a 


s ralamudikum 


bas :u 


Muha Hmmu . 


Is Bassu going? 

Why? Are we going to 
go without our poet? 
to say (here: intend) 
do we plan to 
without 
poet 


Did he compose a new 
poem or not? 

poem 
(m) new 
(f) new 

I guess he did. 

I think, I guess, 
that (here) 

Here comes Bassu. 

Hello. 
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kul; 

? likrums ralam . Hello. 

husa 


abas:u qnsay sa yzlan rwilyam 
adisryd , <?lahq: nra at :nawy 

sahidus tadg:at: 

* 0 

bas :u 

waxra . yrd isa Irwasun 

• 0 

aday<?awn: 

yr 

yrd 

• * 

husa 

a<Ti ! ahd:u ! albasir ! 
amimun ! ad:uyad: I 

bas :u 

ists:nm itrlawt "n k:u yun 
datnyalra ?" 

lwasun 

y:ih , trlawt izil: aya 

• • 

izil: 

* • 

bas :u 

yal:ah , adz adrawiY lkraman^a 
adl 

lkramanza 

t:lawt _ 

yak: ayraa , aymanw k:u yun 


Bassu, sing some songs 

so that William can 

hear you because we 
will take him to the 
dance this evening. 

All right. Call some 
kids to help us. 
to call 

to call (+ proximity) 

Aly* Hddu, Lbashir, 

Mimun^ come here. 

Do you know the song 
of "k:u yun datnyalra"? 

Yes. This is a nice song. 

participle of /izil/ 

(is nice) 

All right. Let me get 
my violin first. 

let me 

violin 

The Song. 

datnyalra 


1 


( 


(a) 

00 


hayas tihmramin y tadrart ayasyrad 

• • 

tinra iwalfn afus urid: am: tin iqrsmir: 


2 


(a) 

0 >) 


atalxatmt igam udad awnul atrdrud 

• • 

alriy tiwd afus iwnra urisrin: Ixir 


yak: 
ayma 
k:u yun 
datnyal :a 
al: 
tn 

hayaS 

tahmramt (f.s. ) 

tihm:amin 

asy:ad 

tin :a 

waif 

afus 

urid: 

am: 

tin 

iq:smir: 
talxatmt 
igam 

adad 

• • 

awnul 
at:d :u 
al :iy 

awd 

• 

iwin:a 
isin 
uris:in 

t:lawt izil: aya 
si:i-/as y lida?a 
abas:u I iniyay 
"ahl : :unw awra " 
si: 

si :iyas 
lida ^a 

iniya Y 
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vocative 
oh my brother 
everyone 
he cries 
to cry 

them (refers to tears) 

here are 

pigeon 

pigeons 

hunter 

those (f) 

to get accustomed to 

hand 

not 

like 

that of (f) 

rocks 

ring 

to you (f) he did 

finger 

importance 

you will go 

until 

to reach 

to those (m) 

to know 

he did not know 

wilyam 

This is a nice song. 

I heard it on the radio. 
Bassu, would you sing 
"ahl:unw awra" for us? 
to listen 
I listened to it 

broadcasting, radio 
station 

tell 
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ahl:unw oh darlingI 

« 

awra] come] 

THE SONG IS ON T APE IN THE LANGUAGE LABORATORY 

9 •3. Translate 

9.3.1. 

A. How much are the trousers? 

B. 250 ryals. 

A. That is too much. 

B. How much do you want to pay? 

A. 100 ryals. 

B. No. Not acceptable. Say something reasonable. 

A. 110 ryals. 

B. No. 

A. As you like it. 

B. 180 ryals 

A. No. This is too much for me. Goodbye. 

B. Come. Say a reasonable price. 

A. 120 ryals. 

B. Go up a little bit. 

A. 125 ryals is my final word. 

B. All right. 

9.3.2. 

A. Are you going to the dance tomorrow? 

B. Is there a dance? 

A. Yes. 

B. Is our poet going? 

A. Yes. 

B. Did he compose a new poem or not? 

A. Yes. 

B. I'll go. 

9.3.3. Translate 

A. &hal Ixyar ? 

• • 

B. ^Sra w:ar:ryal: 
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A. <? bri yut l:k:ilu 

B. yas ayam ixsran alalra ('madam’) 

A. zaydi ('to add') yul Ikrilu nmatiSa . m&hal b?da imatiba 

B. xmsa w?§rin 

A. zral: xf nrbi . ini sa wrawal lrm?qul 

• » 

B. iwa . ini srnr 

A. iwa Sgr agrzrnzan I (c ay izjn-.zan) 

B. ?srin w r a r ryal alalra . awal lrm?qul aya 

A. iwa xmsta?s wrarryal ; awal angraru 

B. ini b?da istrid sa yadnin ? 

A. yrih riy sa nlrubya . msta 1 rubya b?da ? 

B. ?sra wrarryalr 

A. si tlata kilu nlrubya 

B. waxra alalra 

9.3.4. Translate 

1. Wilyam adidru sahidus tadgratr . adimun ntra dmuha ?lahq 
i?zbas uhidus bz raf 

2. urd2in islr wilyam itrlawta 

3. islr wilyam itrlawta yrradyu . 

4. uryursnilri ungrad 

5. vzbnas izlan iwlyam bzraf ?ad lriyasn isrYd 

6. inras wilyam imuha "riy anmun sahidus ". 

• • 

7. imun muha dwilyam sahidus 

• • 

8. iyrad unsrad isa Irwasun adas ?awnr 

9. yiwid ungrad Ikamanzans 
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Unit 10: tawada nwilyam zy ayt <*y:as 
William Leaves Ayt Ayache. 

wilyam 

iwa hatin ursxiy add :uY 

frhy bz:af surhab n:a 

• • 

yitgam kul:n:un 
d :u 

tawada 

sxu 

rhb 

a rhab 

• 

tgami 

n:a yitgam 


husa 


iwa ura^ ngi azmil . am: 
tadartns aya lhmdul:ah . 

wilyam 

i?zbi wutsin:un bz :af ?ad 
ixs:a aditinim minis dat:g:am 
iwsnwin:un * t:afad adassn^tY 
itmd:ut:inw 

<?ib 

utsi 
aditinim 
mims 
s :nw 
asnwi 
t :afad 
t 

sn? t 

husa 

wax:a . afadma * amimuna * 
al^ziza ad:und: . ira wilyam 

ak :ntisal . amuha , q:im yr wilyam 

• • 

hay:i dyi ad:<?aydy 


I wish I could stay 
more. I enjoyed your 
hospitality very muc-h. 

to go 

going* departure 
to be generous 
to welcome 
welcome 

you (m.p. ) did to me 

which you (m.p. ) did to 
me 


You are very wel¬ 
come . 

I liked your food 
very much. I would 
like to take the 
recipes for my wife, 
to like 
food 

you (m.p. ) will tell me 
how? 

to cook (causative of /nw/) 

cooking 

in order to 

to show 

causative 

All right. Fatma* 

Mimuna, L?aziza* come. 

William wants to ask 

you some questions. 
Muha* stay with William 
I will be back soon. 
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k :nt 

• 

you 

(f.p. obj. ) 

q:im 

stay 


dr i 

now 


fadma, mimuna. 

l^ziza 


l:ahi?awn 

• 


Hello. 

wilyam 

l:aysl:m 

• 


Hello. 

mu ha 

axalti mimuna , in:am urgaza 


Aunt Mimuna’, this man 

ixs :am adastinid minis 

• 


wants to know the re¬ 

dat:g:ad idi?am 


cipe for the couscous. 

mimuna 

wax:a . l:adnt:agm aman 


All right, we bring 

zg:anu . ns:ird tazlaft , 


from the well, clean 

ns:ird lbrma , ns:ird 

• 


the pots and put meat. 

asksu , ngr aksum , ngr azalim , 

• 


onions, and vegetables 

iwa ngrtn . ad:ay yisis , 


to cook. Then we roll 

1:adnt:asy s:mida , l:at:ng:ar 


semoulina in flour and 

ytzlaft , art :nft:1 swag:r: 


sift them in a sieve 

n:a ynydn , umnb^d ad:ay t :nftl 


(with large holes). 

l:at:nsak:a ibusy:ar 


then in another sieve 

l:asnt:ini buhrara . nasy 

• • 


(with smaller holes). 

ikurayn n:a ixatar: , nrrnitn 

• 


Then we put them to 

g:swi , n?awdas diy ybuhrara , 


cook. When it is steamed 

nasit sumaqran . l;ayng:a ily 


for the first time, we 

amzwaru , nalsas wisrin , 


take it out and then 

wis:srad , nql:b nafn: han 


put it back. We do this 

aksum inwa , lxudrt tnwa . ngr 


three times. Ey then 

imryan , nsxrnt swudi , ngrt 


the meat is cooked. We 

yt:bsil , ns :utid , ngrt xf 


take the semoulina and 

t:bla . un:a yran lm<?ilq:a 


put some butter on it. 

ytsis: , un:a yran afus itsis: 


and we put sauce on it. 


Couscous is then ready 
to eat. You can eat with 
a spoon if you want or 
with your hand. 

to bring water 

present tense particle 


agm 

l:a-~ da- 
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anu 
s :ird 
tazlaft 

lbrma ( =taqduht) 

• • 

asksu 

PT 
o x 

asis 
yisis 
s rmida 
ftl 
ft :1 
ag :r: 
n :a 
nyd 
inydn 
urnnb ?d 

1 rat rnsak:a ~ dat rnsak:a 

k: 

sik: 

busy:ar 

• • 

lrasntrini (<ini) 
rmi 

nrraitn 
iswi 
amaq ran 
a m 

1rayngra 

aly 

srs 

als /iIsawn/ -pi. 


ql rb 
af 

nafn r 


well 
to wash 

large wooden or clay plate 
pot 

top part of the couscous 
pot 

to throw (here r to put) 
to be warmed (water only) 
Aorist of asis 
semoulina 
to roll 

habitual form (VH) of /ftl/ 

flour 

which 

to grind (very fine) 
past participle 
and after 
we pass it 
to pass 

causative of /k:/ 
sieve 
to say 
to mix 

we mix them (f) 
straw platter 
sieve with small holes 
to close 

Hab. form of /nw/'to cook' 
go up (ily N of action) 
to put 

to bring the couscous from 
the pot and put it back. 

The noun of action is /ils/. 
So, couscous is cooked in 
three /ilsawn/. 

to check 

to find 

we find there (Aorist) 
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inwa 

it is cooked 

nw 

to be cooked 

imryan 

• 

sauce 

sx :n 

to warm couscous with 
melted butter 

t :bsil 

plate 

s :w 

to water, to irrigate 

ns :utid 

we water it (m) (nearer) 

trbla 

table 

yran /<iran/ 

p.p. to want 

lm<?ilq :a 

spoon 


muha 

al?ziza , inrara urgaz 
mims adat:g:ad iwYrum 

l^ziza 

ad ray nra ang aYrum ufdir 

• • • 

lradntrasy almsir , nasid 

busryrar amaqran , nsrifrt , 

• • 

iwa ngrtid ytzlaft , ng:it , 

ngr buwYrum aritrhmu , ngas 

• • 

inyan , ngras iksridn . iwa 
asiyd almsir , asiyd udi ytzlaft , 

1 rat rtdhany al: dhny , trlxtr , 
srsxt: ; iwa asiyd diy yut yadnin , 
dhnxt r , trlxtr , alrtrntlx kul r -, 

iwa arYrrfY argrarY ybuwYrum , 

• • 

arnrnwaY , asiYd udi diy 5 gxt 

grun trbsil yadn axatar tnra 

• « 

dkrsy • gxt: grudi al: s:nuY 
y^m:lY * asi^asritid ?m:rYasnd 

ayr:af suy :u nd:un , iwa art:t:an . 

• • 

iwa id: ad:ay nra diY ang win txmirt , 

l:ans:ifif sbusy:ar g:lmsir , 

• • 

nasid taxmirt ,ngt: ytzlaft , ngr 
aman . iwa arnt:g:a al: nisin is 


L<?aziza. He would like 

to know how you make 
bread. 

If we want to bake un¬ 
leavened bread we knead 
the flour. We heat the 
pan and we cook the 
bread on it, after 
putting some butter 
on it. When it is 
cooked I put butter 
on it again and it's 
ready to be eaten. 

If I want to make 
leavened bread, I 
have to use yeast, 
and instead of a pan, 

I use the oven. After 
this the stew is ready 
and we eat it with 
the bread. 
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ig:a , ngas tisnt , nadzt 
ytzlaft al: im:tn * ndl:? t 
diy xf t:bla , nawit safr:an , 
ns :nutid , ns:nu d:waz yd:azin 
nyd: t:awa , iwa nasid arnt:t:a 


ufdir 
almsir 
nasid 
s :if: 

■bawynura 

inyan 

al: 

t:l 

yrf 

gr 

g :ar 

gxt /~gyt/ also /-y - -x / 
as first person singular 
inflective 
axatar 

k: s 

Sm:l 

asi-yasntid 
<? rarryasod 

aY^" :af 

• • 

aY :u 

aY:u nd:un 
art: t :an 
win 

taxmirt 

arnt:g :a 

0 

nisin 

is 

tisnt 

adz 

imtn 


unleavened bread 
tanned sheep skin 
we carry (Aorist) 
to sift 
clay tray 
tripod, trivet 
until 
to roll 

to knead (flatten bread) 
to throw 

Hab. form of /gr/ 

I put it 

big 

to take out 
to finish 

I carry it to them 
I fill for them 
pitcher 
milk 

skimmed milk 

then they eat 

that of 

yeast 

to knead, 

we start kneading 

we know 

that 

salt 

to let 

it raised 
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dl: <? 

* • 

afr ran 
d rwaz 
d razin 

nyd: 
t rawa 

muha 


to knead (flatten bread) 

oven 

stew 

stew or clay pot in which 
stew is cooked 

or 

metal pot 


m:a 1 mimg datrgrad idrazin 
ad ray tirid atrnsbd ? 

nsb 

« 

fadma 

• 

ad ray riy adnsby lratrgray 

zrit , gy tisnt , gy libzar 

• • 

gf^rawniyra , briYhs azalim 
gxt adiqrla . ad ray iqrla , ynriY 
inwa , srmy lxudrt , gr'festr , 
qrlay batata , nydr gyas yas lxudrt 

• m 

yadn air inw , krsxt , ns mud 

ayrum safi 

• • 

b :y 
q rla 
srm 

wilyam 

walaynri ?2bni icbanr 
nmays bzraf . mism uya ? 

muha 

mada lrasnt tutmin 
ytmazirt da ? 
mada 

Is ~ ns (VHr /lsra^-nsra/^ 
tiwtmin 
tutmin 


Mother, how do you pre¬ 
pare stew? 
make stew 

When I want to cook stew, 

I put some oil, salt, 

black pepper, red pepper 

in. Then I chop onions 

and fry them, when done 

I peel vegetables and 

fry potatoes, or just 

any other vegetables. 

When done, I take it 
out and eat it with 
bread. 

to cut 

to fry 

to peel 

I like your mother's 
clothes very much. What 
do you call this? (point¬ 
ing to something she wears). 

What do women wear around 
here? 

what 
to wear 
women 

women (construct state). 


to 
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fadma 

dans:ant ytmazirt srufitrma , 

• • 

lsint r if s trsamir butmgrrt: 
lsint t: fina yifs , gnt lizar 

Yifs , hz:mnt slhzam 

• • 

srufit:ma 

• • 

t: Samir 

tamg:rt: 
lizar 
t:fina 


They wear their under¬ 
shirt and a couple of 
robes and they wear a 
belt. 

undershirt (for men or women) 

long,closed robe worn under 

other clothes. 

collar 

sari-like robe 

a robe, open in front, 

worn over /t:samir/ 


/t:Samir/ and /trfina/ go together as a two-piece 
ensemble of which /trfina/ is the outer part and 
is usually transparent, 
hz :m 


lhazm 

ilqrfadn , 
mad uhu ? 

lq: fdan 
lqrfadn 


dalrasnt lqrfadn , 
Yifs trfina 

trfina xf lqrfdan 

y rih . 

matra Imudaya diy 

• • 

Imuda 


muha 


isdatnlrasn da 


fadma 


lsint 


muha 


fadma 


muha 


to wear a belt 
a decorated belt 

And do you wear caftans 
here or not? 

kaftan (decorative robe) 
kaftans 

They wear the caftan 
and a "tfina" on it. 

Tfina on the caftan? 

Yes. 

What kind of fashion 
is this? 
fashion 


fadma 


iwa anra datrgran 


un :a 


That is what they do. 
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yran dayt:g:a t:finaYi fs j 
un:a yran dayl:say as lq:fdan 

muha 

ima dal:asnt tiq:b:a 

mad timizar ? 

• • 

tamizart 

• • 

fadma 

msd: tamdint dal:asnt 

tiq:b:a , msd: br:a 

« • 

timizarin 

• • 

muha 

itimizar latntt:g:ant 

• • 

iyxfawnnsnt ? 

ixfawn (pi# of /ixf/) 
iyxfawnnsnt 

fadma 

y:ih , lratnt zd:ant 

• • 

iyxfawnnsnt , 

Yms 

Ymsnt:nt 

zd 

• * 

muha 

nYd: datnts :ayn.t ys:uq: ? 

fadma 

l:ant tin:a uris:in: at:zd , 

• • « 

1:at:ts:aY ys:uq: 

uris:in: 


There are those who like to 

put a tfina on it, and there 

are those who only wear a 
caftan. 

And what do they wear, 

djellabas or timizar? 

cape-like coat wrapped 
around shoulders and tied 
in front. 

If they are from the city 

they wear djellabas. If 

they are from rural areas 
they wear "timizarin". 

Do they make their own 
"timizarin" themselves? 
heads (here: self) 
for themselves 

Yes. They weave them 
themselves and wear them, 
to cover 

they (f) cover themselves 
with them (f.) 

to weave 

Or do they buy them in 
the market? 


There are those who do 

not know how to weave, 
and they buy them in the 
market. 

participle (neg. ) of /isin/ 
'to know' 
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Note: Grammatically the sentence should read: 


l:ant tin:a uris:in: atntzdnt , 

muha 

itimaziyin y br:a da yury > 

• • 

isdat:g:ant l:tam mad uhu ? 

yhr:a da yury 

• • 

1 :tam 

fadma 

0 

tn:a yran dat:g:a l:tam 
tn:a yran dat:d:u amsis: 

iran 
amsis: 

muha 

walayn:i yury g:yrman.... 

• • 

iYrman (pi. of iyrm) 

• • 

fadma 

yury giyrman la . yas am§i 

• • 

ys:uq: , ytmdint . 

yas amsi 

muha 

iyburksn , dat:g:ant tq:asr 

• • 

iyburksn mad yas iburksn 
amsis: , mad dat:d:unt 

slhfa , mad ma dat:g:ant ? 

iburksn 

iyburksn 

tq :asr 
Ihfa 

fadma 

l:ant tin:a yt:g:an tq:abr , 

• • 

l:ant tin:a yt:g:an xs iburksn 


l:atnts:aynt ys:uq: 

Do Berber women here 
wear veils or not? 
here in our rural area 

veil (covering face below 
eyes ) 

There are those who 

wear veils and there 
are those who don’t. 

who want (participle) 

like that 

But in our villages.... 
villages 

In our villages we do 

not wear veils. We wear 
them only when we go to 
the market or to the 
city. 

just like this 

How about shoes? Do 

they wear socks with 

shoes or not? Do they 

go bare-footed or what 
do they do? 

shoes 

and the shoes (how about 
the shoes?) 

socks 

bare-footed 
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amsis: 

xs (~yas) 


muha 


those who do not. 

just 


Hint tin:a yt:d:un slhfa ? Are there women who go 

bare-footed? 

ilint they (f) are (Aorist) 

Note: This sentence is a continuation of the idea mentioned 
in the previous sentence. 

fadma 


ilint tin:a yt:d:un slhfa 
iwa ?d:ant ?ad 
ilint 


muha 


Yes, there are lots 
of them. 

See above note. 


iyxf ? tistbniyin mad iknbas mad. 
ixf 

tasbniyt 

tisbniyin 

aknbu§ 

iknbas 

fadma 

l:ant tin:a yt:as:an tisbniyin , 
snat ntsbniyin , tas:tnt su?s:ab 

tl:a tn:a yt:g:an yas lfurara 

• • 

as : 
tas :a 
a?s:ab 

lfurara 

• • 

muha 

ad ray thlrq: tmdrut: ma datlsra 

• « • 

m?na , ad ray yili sa l:?id 
nyd: sa ntmyra nyd: sa nyd: §a , 
ma datlsra ? mag ran Hnayt 
n rit ? 


’ What do you wear on 
your head? 

head 

head cover for women 
plural of /tasbniyt/ 
scarf (decorated) 

plural of /aknbu§/ 

• 

There are women who wear 

up to two head covers 

and tie them with a 
band, and there are 
those who only wear 
scarves. 

to tie 

VH of /as:/ 

band (goes over the tasbniyt) 
scarf (simple) 

When the woman dresses 

up what does she wear? 

Let us say when she goes 

to a feast or a wedding 

or this or that, what 
does she wear? 
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hi :q: 
nwna 
1? id 
nyd: 

nyd: sa nyd: sa 
l^nayt 
n :it 

fadma 

l?nayt , l:atls:a s:ufit:ma , 

• « 

tls yifs trSamir , tls t:fina 

Yifs , tg yifs lizar , tyms 

• • 

arnizar , tls tisbniyin snat 
su?s:ab nyd: tabuq:st nyd: 

tabuq:st nyd: asfl , tg tixrsin 

• • 

nn:q:rt 

• • 

lizar 

• • 

tabuq :st 
asfl 

tixrsin 

• • 

n :q :rt 

• • 

muha 

urid: d:hb ? 
d :hb 

fadma 

iwa is isn? d:hb yury ? 
br:a urilri 

4 

s n<? 

muha 

• 

uril:i ? iwa irnas da.t:as:a 

lizar ? 

• • 

imas 
as : 

fadma 

l:at:yn:s sts^nas nn:a:rt 
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to dress up (for women) 
that is, let us say- 
feast 
or 

or this or that 
to be well-dressed 
indeed (here: "proper") 

To be really dressed up 
a woman wears her under¬ 
shirt, a tshamir, a 
tfina and a sari. She 
puts her coat on and 
two head covers and a 

a band over them or a 
cord or an asfl and 
silver earrings. 

a kind of sari 

a silk decorated cord 

a colorful, decorated cord 

earrings 

silver 

Aren't the earrings 
made of gold? 

gold 

Well, gold is not pre¬ 
valent here, 
to be prevalent 

Oh, it is not. How does 
she tie her sari ? 
and with what 
to tie 

She ties it with silver 
pins. 
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Yns 

tasynst 

« 

tisynas 

• 

l:at:g:a aqrayn ? 
aq:ayn 

l:at:g:a aqrayn , yrih 

dmi ? tg tazult ? 

• • 

dmi 

tazult 


muha 


fadma 


muha 


fadma 


tg tazult , tg Imswak 

• • 


Imswak 


dlhnra ? 
lhn :a 


muha 


fadma 


lhnra diy , al: sawrasr 
urdatrtrgra asrnra ytlsa 
lhwayz 


muha 


iyzriran ? 
izriri 
izriran 

fadma 

lrant tinra tnitrgran 


tnit:g ran 


husa 


to pin 
a pin 
pins 


Does she wear beads? 


beads 


Yes, she does. 


And what else? Does 
she wear eye make-up? 

And what else? 

eye make-up 


Yes, she wears eye make¬ 
up. She also cleans her 
teeth. 

particular bark used for 
cleaning teeth (nut-tree bark) 


How about henna? 


henna 


She wears henna some 
other day before the day 

on which she is dressed 
up. 

How about face decoration? 
face decoration - painting 
face decorations 

Yes, there are those 
who wear them. 

they (f) do them 


sralamu?likrum 
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Hello. 


Goodbye now. If any of 
you comes to Rabat, here 
is my address, 
to throw 
she throws 
among you 
address 


Goodbye. We hope to 
see you some other time. 


Goodbye, William. 

10.2.1. Translate 

1) ifrh husa surhab n:as gan idulanns 

• • • v • 

2) uri^zib wutsi ihman 

3) sn?tas ihm:u mims adat:gant idrazin 

4) i^zbi watay sn^rna? bz :af ?ad . 

5) aman n:a dnt:agm zgranu datriqrrifn bz:af ?ad 

6) riy adisiny mims datrgam iwyrumn:un t:afad adsn^ty iwt:ma 

7) urdat:t:an md:n draSin slm?ilqa 

8) ad:ay riy adnsby dayitrxsra uksum dlxudrt dsrawnyra dlibzar 
t:isnt 

9) isdals:ant twtmin tiqb:a ybr:a Yury ? 

10) m:a, ists :nd at :zt: timizarin ? 

' • • • • 

11) la , dat:s:aq: ys:uq: 

12) ad:ay tili sa ntmyra dat:hl:aq: tmtrut: , tls isban: 

' • • • 

uzdidn , tg izriran , tg tazult , tg Imswak 

13 ) tnrayi utrma urdatrga lhnra as: lrfrh . ms tra atrg 

' • • • 

lhnra dattrgra dat (before) lrfrh 

• • • 

14) inras muha iwilyam "si ladrisans trafad adnryurSdruy 

yr rrbad ". 

* • 

15 ) isyurun tga tqb rut: lmuda mad uhu ? 


kul: 

<?lik rums ralam warhmatul rah 

• • 

wilyam 

iwa lrayhnrikrum tasra^ta , 

unra nrtgra diyun yr rrbad ha 

• • 

ladrisanw 

gr 

tgra 

diyun 

ladrisa 

husa 

Irayhnrik: . al: san tas:a?t 

yadn 

kul: 

Irayhnrik awilyam . 
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16 ) urdazd:ant twtrain tiq:b:a da 

0 0 

17 ) urdat:d:u slhfa itgrst ?lahq: dayt:ili uq:raf 

• • • 

18) ibr:a y ur Y urdat:grant twtmin l:tam ? 

• • 

19 ) mag:an l?nayt tixrsin nn:q:rt mad tin d:hb ? 

0 0 0 0 

20) mat:a wksum n:as it:?2ibn wi wfunas mad wi whuli mad wi...? 

10.2.2. Translate 

1) I liked the tea very much. 

2) I liked your food very much. 

3) I would like to take your recipes for my sister. 

4) Tell me how to make couscous so that I can give the re¬ 
cipe to my mother. 

5) I wish I could stay longer. 

6) I enjoyed your hospitality very much. 

7) Mother, this man wants to know the recipe for the 
couscous so that he may show it to his wife. 

8) When we want to make couscous, we bring water from the 
well, we wash the plate, we wash the pot, we wash the top 
part of the couscous pot, we put meat and onions in the pot 
to cook and when the water is warm, we roll semolina with 
flour in the plate and then we pass them through a sieve 
with big holes. We put the big pellets in a straw platter. 
Then we pass them again in a sieve with small holes. When 
the couscous is cooked three times, we check and find that 
the meat is cooked and that the vegetables are cooked. We 
mix the couscous with melted butter and put it in a platter. 
We put it on the table. There are those who eat it with 
their hands and there are those who eat it with a spoon. 

9) Change the above passage so that the speaker is first person 

10) Aunt Fadma, this man wants you to tell him how to make 
bread. 

11) When I want to bake unleavened bread, I bring a piece of 
tanned sheep skin. Then I sift the flour through the 
sieve. I knead it and set some wood on fire to heat the 
pan on the tripod. I take butter and put it in the plate 
and knead everything very well. Then I cut it and put it 
on the pan. When it is cooked I put butter on it again. 

Here the bread is baked. 
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When I want to hake leavened bread I sift flour and 
put it in a plate and put in yeast and water and knead 
them well. Then I put some salt in it and let it stay 
until it rises and then flatten it on the table and bake 
it in the oven. 

12) Change the above passage so that the speaker is first 
person plural. 

13) Mother* how do you prepare stew? 

14) When I want to cook stew, I chop onions and fry them in 

oil, then I peel vegetables and put them in the pot. Then 

I add tomatoes and potatoes and the meat to them and cook 

it on the fire until it is done and that is it. 

15) I like your mother's clothes very much. What do you call 
this in Berber? 

16) Mother, what do women wear around here? 

17) They wear an undershirt, a two-piece robe and a belt. 

18) Do they wear caftans here or not? 

19) There are those who wear caftans and there are those who 
wear a tfina. 

20) Do women wear djellabas or capes? 

21) If they are from the city they wear djellabas, but if 
they are from the rural areas they wear the capes. 

22) Do they weave their own capes? 

23) Some women weave their own capes. If they do not know how 
to weave, they buy them in the market. 

24) Mother, do Berber women wear veils in the rural areas? 

25) We wear them only when we go to the market or to the city. 

26) Do women wear socks with their shoes? 

27) There are those who wear only shoes and those who wear socks 
with their shoes and those who go bare-footed. 

28) What do women wear on their heads? 

29) Two head covers tied with a band or just a scarf. 

30) When a woman dresses up, let us say for a feast or a 
wedding, what does she wear? 

31) She wears the undershirt, a two-piece long robe and a sari. 
Then she puts on two head covers and a band or a colorful 
cord over them. She wears silver earrings and pins her 
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sari with silver pins and wears beads and make-up and 
cleans her teeth. 

32 ) How about henna ? 

33) She wears henna on a day before the day on which she 
dresses up. 
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Review 

11.1 lqlist nzha 

inras il:a zha bkrri , in:as ikrr isfas iyun urgaz lhdid 
ixznast , in:as iqrim al:iy iqriraa , shal mn^am . inras 
id :u , in:as "awd:i riy ayn:a Irhdid , n:a. Yurs xznY 
inras in:as "trsant iYrdayn ", iwa in:as im:sdimayisd Yl 
lmalik: , inras in:as "awd:i has zha , han may nga nk:ntis , 

han may nga , dyi ixsra adastinid lhq: ayn:a . iwa in:as 

• • 

id:ud zha , inras in:as "awd:i nk: s^y uzral iwrgaza as:n:a 
yasn:iy awitid in:ayi trsant iyndayn . in:as in:as lmalik. 
"awdri iq:dr atrtrsin iYrdayn uz:al inras "imas t:g:a 

dyi ?" in:as "adaSSy ladn an ray tufid sa wyrda adyifs 
txdmd al: trarnzd , atrtnyd ." inras inras "waxra 
inras isas tawriqrt: isnya yifs lmalik: binahwa zha an ray lira 
sa wyrda at riYt akrtnay lira . inras ikrr inras asm: a ikrr 
idrud inras yawid ixdramn yawitnid Yr draw ntadrart lrmalik: , 
inras "iwa Yzat da " . inras arqrazn inras swi han 

i? s rasn hufnd yursn , inras wrtnt am^nt . inras nranas 

• • 

"maytrgrd ?" inras "lira wyrda da nraytsan lhdid ikzm 
draw ntadrart inras nranas "isthbld atrdrud atryzd draw 

ntadrart lrmalik: ?" inras inras "ha tawriqrt: isayit: 

Yuri ladn inras srkzmnt yr lmalik: . inras "awdri matra 

wya datrgrad a^ha ?" inras "asidi ha may t:g:Y: . aYrda 
nra ytrSan lhdid luqrtnra nraxfas stkay , ntra drunra nramitnrid 
iqrdr atritfc , hat ufixt asra lira ikra draw ntadrartns 
dyi atryzy al: tridnzq: . iwa inras art:sran . inras 
inras "dyi aSha lrahisamh si bas makran . anra izrin izry 

dyi awra adaS xlrsy uzralnS inras ixlrsas lmalikr uzral 

• ♦ * • 
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bk :ri 

sf (~ &) 
xzn 
awd: i 

ayrda /iyrdayn/ pi. 

• * • • 

d?u 

hag 

nk:intis 
uz :al 
q :dr 
ladn 
af 

tawria:t: 
snya 
binahwa 
ak:mayil:a 
d :aw 

y Z 

a? s:as 
huf 
hbl 
btka 

nzy 

t: s 

si bas mak:an 

an:a izrin izry 
awra 

xl :s 

• • 


once upon a time, a long 
time ago 

to give 

to keep 

so and so, such and such 
mouse 

to sue /m:sdu a/ reciprocal 
here he is 
me and him 
iron 

to be able to 
permission 

find /tufid/ 'you found' 

a piece of paper 

to sign ( French 'signer') 

that ( Arabic ) 

wherever it is 

under 

to dig /q:az/ Habitual Form 
a guard /i s:asn/ pi. 
to jump on 

to become crazy, silly 
to complain 
to pull out 

to laugh /t:s:a/ habitual form 

• 

it is all right ( Mor. At. 

Lit. 'no harm done' ) 

whatever is past is past 

cornel 

to pay 


11.1.1 Answer the following questions: 

1) ma sisa zha iwrgaz ? 

2) max ? 

3) ma sin:a urgaz izha ? 

4) may gan ? 

5) ma snin:a Imalik: 

6) mag:a zha ? 
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7) ima sin:a lraalik: ? 
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11.2. Berber Food 

wilyam 

iniyi b?da raadat:g:am 
iwutr si ytmazlrta ? 

muha 

awdri md:n da lmsakin ay gan 
dat:t:an aksum zy s:uq: yr s:uq: 

us ran n:a yadnin datrtran aYrum 

• • 

dwatay , rarra ablbul , mrra 

• • 

d:?am 

wilyam 

iyadray dyurun ddrun inbyawn 
ma dasntrgram ? 

muha 

danyrrs itrayrust , dantrgra 

• • • • 

s :wi , ddrazin , ddr?am 

• • 

wilyam 

isdatrtrara lxudrt mad uhu ? 

• • 

muha 

• 

dantrtra anra datrarw tmazirt ; 

batata , matisa * talrfrin , 

• • • 

xiz :u , azalira , taysayt , 
dlrubya 

wilyam 

mims datrgram idr^am ? 

muha 

danftrl srmida , ngt grasksu , 
nsrs asksu xf tqduht n:a 
ylran imryan dlxudrt duksum 
datrntradza xf l?afit al: 
inw sirugra . ad ray inw , 


Tell me about food in 
this country? 


People here are poor. 

They eat meat on market 

days. The other days 

they eat bread and drink 

tea. Sometimes they eat 
couscous. 

When you have guests what 
do you cook? 

We kill a sheep (a sac¬ 
rifice); we make roast, 
stew and couscous. 

Do you eat vegetables or 
not? 


We eat what we produce; 
potatoes, tomatoes, tur¬ 
nips, carrots, onions, 
squash and green beans. 

How do you make couscous? 


We roll flour and put it 
in a steamer. We put the 
steamer on another pot 
where there is sauce and 
vegetables and meat and 
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datnsrus ytzlaft , ns rut simryan . and leave it in the fire 

ms tnga sugrr: ndrra dasntrini until the couscous (the 

• • 

ablbul . flour pellets) is cooked. 

When it is done, we put 
sauce on it. If it is 
made of corn flour, we 
call it "ablbul". 


11.3 Borrowing Some Mint from the Neighbor . 

zhra 


axalti fadma tnram imra 
sasd sa nn:?na? isayddran 
sa ynbyawn 


fadma 


Aunt Fatma, my mother 

asks if you could give 

some mint because she 
has guests. 


k£md b?da atrsud yul lk:as 


la , ursulay 

hat ilra yuzd 

grdy iymra aditny 
mb ? t: ry 


zhra 


fadma 


zhra 


fadma 

adasiniy nk: ay smyumzn 
yas kzmd . bismilrah 

zhra 


bismilrah 


may dyurun did ran ? 

utrma duryazns 


fadma 


zhra 


fadma 


mandiksnt ? 


Come in first of all and 
have a glass of tea. 

No. I have no time. 

It is ready. 

I am afraid lest my 

mother beat me if I am 
late. 

1*11 tell her that I de¬ 
layed you. Just come in. 


Who came to your house? 

My sister and her husband. 
Which one (among them)? 
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zhra 

« 

l?ziza . l:a yz?l lbarakra 

if • 

fadma 

igam s:aht . ha n^na? 

zhra 


adamiS r:bi lxir 


ula §m:in azhranw 


fadma 


11.4 Review Exercises 

11.4.1. Translate into English: 


A^ziza. Thank you. 


You are welcome. Here is 
the mint. 


Thank you. 


You are welcome. 


1) many trb:ad tamaziyt ? 

2) ylikrul ymalikran 

3) riy adrb:a.y tamaziyt mlih 

• • 

4) is il:a sa n:a ys in tafransist da ? 

5) s:ny tafransist dswi ntmaziyt 

6) s :ny iswi ntayrabt 

7) s:ny tafransist dtrfharny ag:d tamaziyt ms dasawl: md:n 
g :wi Mwi. 

8) s:ny ita?rabt dswi ntmaziyt 

9) is il:a sa n:ay it:?awan: ? 

10) is t:l:a san trbat: na yit:?awan: ytad:art ? 

11) isa£i?£b lhal da ? 

12) i?2bi lhal da bz :af ?ad 

13 ) is tl:a san tad:art l:3ri ? 

(/sru/ 'to rent' /l:sri/ 'for rant') 

14) shal ayt:yimad da ? 

• 

(/q:im/ 'to stay' /t:yima/ habitual form) 

15 ) sb v shur 

• • 

11.4.2. Translate into Berber. 

1) What do you call this in Berber? 

2) What do you call that in Berber? 

3) Repeat^ please. 

4) I don't understand what you are saying. 
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5) I like your food very much. 

6) I like the couscous very much. 

7) I like the tea very much. 

8) Americans do not drink mint tea. 

9) Americans drink a great deal of coffee. 

10) Many Americans do not put sugar in their tea. 

11.4.3. Translate into English. 

1) dant:g:a iful :usn ddraisin drruz . urdantrgra san dr?am 

• • * 

2) ayrumnry urid: am: wa . iga am: win ntrndint 

3) izil lhal da bzraf 

• • • 

4) inyayi laz 

• • 

5 ) uriynyi 3a 1 :az dyi 

• • 

6) gi yul Ikras watay sahra , walaynri adurdikst :g :a bzraf 

• • 

nsrkrr 

• • 

7) srird aya lq:ami2a sahra 

• • 

8) g d:?am iymnsi hat Iran sa ninbyawn 

9) is tlra Iqrhwa da ? 

10) many lbusta ? 

11) krray ada§ sn?ty abrid 

12) is tlra san tasqrayt da ? /tasqrayt/ 'water faucet'. 

13 ) is yurun §a lrhmram da ? 

• • 

14) is yurun sa Irikul da ? 

15 ) la , walaynri lira gyrrain: yadnin 

11.4.4 Translate into Berber. 

1) Who sells kerosene here? 

2) Give me 1/2 litre (/nsritru/) of kerosene. 

3) Give me a package (/lqrbsa/) of tea and a cone (/Iqralb/) 
of sugar. 

4) Give me some breads a package (/lbakrya/) of cigarettes 
and some matches (/luqrid/). 

5) Is there a place to buy cigarettes (/srakra/) here? 

6) Yes, there it is. 

7) How much is all this? 

8) Do you have change (/srrf/)? 

—■* 1 • 0 

9) Wo, I don't. Bring the money tomorrow or whenever you 
have change. 
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10) How much are the cucumbers? 

11) 10 Rials. 

12) Weigh one kilo (/k:ilu/). 

13 ) I want to buy a teapot (/abr:ad/) and six glasses. 

14) Wait (/g:any/) until Thursday and buy them in the market. 

15) When is the market day in Midelt? 

16 ) Which bus (/lk:ar/) goes to Meknes? 

17) The blue one. 

18) The first one. 

19) The last one. 

20) What village is this? 

21) Is this the way to Midelt? 

22) Yes, it is. 

23) How far is Ayt Oumghar? 

24) Go up (keep on going) (/g:afy/ 'to ascend')-, (/altu/ 'yet') 

25 ) I have a headache. 

26) Do you want aspirin? 

27) Do you want me to bring you some medicine (/d:wa/) from 
the city? 

28 ) I want to buy some oranges. 

29) What time is it? 

30) It is 9:30. 


11.5 Answer the following questions using words from the list 


below: 

ma dat:g:ad ? 
ma dayt:g:a ? 
ma dat:g:a ? 

(Also ask questions similar to 
nephew...etc.) 

List 
lmalik: 

~ aglrid 
lwazir 
l?aml 
lxlift 
lq:ayd 
s :ix 


What do you (sg. ) do? 

What does he do? 

What does she do? 
the above using: uncle, cousin , 

king 

minister 

governor 

administrative .job 

caid 

sheikh 
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amyar 

head of a village 

a?sk:ri 

soldier 

abulisi 

policeman 

amxzni 

soldier of the makhzen 

bu lbusta 

postman 

Ifq :ih 

a learned man 

d :alb 

a school teacher 

• 

lq:adi 

cadi 

lmuhandiz 

engineer 

axd ram 

worker, laborer (m) 

taxd ramt 

laborer (f.) 

a<?s:as 

guard 

ta?s rast 

(fern. ) 

amksa 

shepherd (m) 

tamksawt 

shepherd (f. ) 

aflrah 

farmer 

anz rar 

carpenter 

axb raz 

baker (m) 

taxb razt 

baker (f) 

abn ray 

mason 

bu lq :hwa 

coffee shop owner 

bu thanut r 

shopkeeper 

a ?trar 

wandering salesman 

bu Ihmram 

public bath attendant ( m ) 

mrlhmram 

(fem. ) of above form 

bu tarda 

washerman 

m: tarda 

washerwoman 

agz rar 

butcher 

axr raz 

cobbler or shoemaker 

adbib 

doctor 

• 

ahzram 

barber 

amzil 

blacksmith (mainly small jobs) 

ahd rad 

4 

blacksmith 

abrd' 1 '! 

saddle-maker 

bu sr fnz 

doughnut maker 

ask rak 

goldsmith 

bu tiyni 

tailor 

axy rad 

tailer 
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bu tuynias 

dentist 

ans:ad 

poet, singer 

bu ?ari 

forest guard 

aSt :ah 

dancer (m) 

• • 

tast :aht 

dancer (f) 

• • 

azd:am 

wood gatherer (collector) (M) 

tazd:amt 

wood collector (f) 

ash:ar 

magician (m) 

• 

tash :art 

magician (f) 

• 

amzda 

weaver (m) 

• • 

tamzdawt 

weaver (f) 

• • 

amq:abl 

caretaker (m) 

tamq:ablt 

caretaker (f) 

amhdar 

student, pupil 

• 

ams:utr 

beggar (m) 

tarns:utrt 

beggar (f) 

adl :al 

wandering salesman 

tadl:alt 

wandering saleswoman 

asw:al 

harvester (person) 

abr:ah 

town crier 

v * 

amkasf 

foreteller (m) 

tamkasft 

foreteller (f) 


11.6 Transla te 

Once Jeha gave a piece of iron to his uncle so that ne 
might keep it for him. After a very long period of time., Jeha 
went to his uncle's house and said "I want the iron which I stored 
with you". His uncle’s wife said to him "The mice ate it". 

Jeha and his uncle sued each other before the king. Jeha said 
to the king "I gave a piece of iron to Uncle Aly one day. And 
now I ask him to give it to me and he tells me that the mice 
ate it". The king said to Jeha "Mice can eat the iron". Then 
the King said to Jeha, "I give you permission whereby if you 
find a mouse, work on it until you catch it and kill it. Jeha 
said "All right". The king gave him a paper bearing his signa¬ 
ture and stating that Jeha is to dig anywhere wherever there is 
a mouse. Jeha went and brought some laborers to dig under the 
Court. After a while some guards came and jumped on Jeha and 
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hit him. They said to Jeha "What are you doing? Are you 
crazy to dig under the Court?" He told them "Here is the 
paper. The king gave me permission". They took him to the 
king. The king said, "What did you do, Jeha?" Jeha said, 

"The mouse which ate the iron that time when I complained 
to you and which you said could eat iron, I found today under 
the Court. Now I was digging so that I can pull it out." 

The King laughed and said, "It is all right, Jeha. Let us 
forget the past. Come here. I'll pay you for your iron." 

And the king gave him a lot of money. 

11.7 Translate: 

1) in:ai3 il:a yun urgaz in:a§ iSa &a ymndi iyut t:md:ut: 

• • 

adastntxzn 

• • 

2) l:iy t:isal mani ymndi tn:as tsantn iyrdayn 

• • 

3) in:aS id:a urgaza yl Iqrayd trafad adid?a tamd:ut:n:a 

0 

4) in:as Iqrayd "sb:hna <?1 l:ah asidi . dr:g: udmns zy yifi 

0 0 0 0 0 

5) in:ab in:as urgaza ilarayd "isurid: hsum yif§ asidi 

Iqrayd ? tiivyi tmdrut: imndi sg: tinridi adyifs dr:gy 

• • 

udminw ! mat:a wawala I" 

6) iz?f Iqrayd ik:r xf Ikrsi iyrd iw?s:as in:as "awy 

• • 

argaza yl lhbs !" (/lhbs/ 'prison') 

• • 

7) in:as id:ad u?s:as yamz argaza yawit yl lhbs . iwa 

• • 

asadi safi 
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12.1 

in:as il:a yun urgaz iyra bz:af yurs lhk:ma g:ut nthiturt 

• • • 

dyun s:qf dyut ntsasit . in:as iq:im al:iy ira adimrt iws:a 

arawns inrayasn "ayarawinw , ad:ay m:ty > kul: si bduyat. 

mnyir s:nduq:in: , un:a tihadan diyun hay:i siyas s .xd . 

q : imn al:iy ran adbdun in:asn yun nt:a l:ast:inin hm:u nk.in 

riy aditsim s:ndua:in: n:anas n awd:i , hab:atny 

iws :ayay xf s :xd M . in:asn 'nk: riy s:xdn:a xs satit . 

in:as sinas s:nduq:n:a , irzmt , yafn: diks tahiturt , yafn: 

diks tasasit , yafn: diks yun s:qf , yafn: diks yut txnsiyt 

1 :k:if . yasitn , yasy tamzwarut: s:qf , id:u yr br:a , 

nt:a i^mjrt slk:if , ikrau al:iy isma , nt:a yxwa iYdn:a 

diks il:an , yafn: igas d:hb , ig talyaq:ut: nd:hb , id:u 

yr dat nyut ntmsriyt nyun lmalik: iq:im arit:g: am: lq:a^idan:a 

1:aysm:u ad:ay ixwu , if:yasd d:hb . tan:aytid il:is l:malik. > 

tn:as iysmyn:s "d:u awyid argazin: , s:ilitid . id.u 

is:ilit in:as " ini n<?am iyl:is l:malik:". yaliy . tn:ayas 

ixs:as adityd am: un:a dat:g:ad br:a " inzYd s:qfn:s , 

inzyd taxnsiytn:a l:k:if , 1 :atit:^m:ar ad:ay isma al: ism:l , 

ixwu iydn:a , igas d:hb , igas talyaq:ut: nd:hb . tamzt 

tk:sas S:qfn:a , tn:as iysmy "s:ufyi > z:?t , sas a^mud , 

tz:<?t: adid :u yr br:a tk:sas ayn:a ntad:Yn:s , tz:*t , 

id ;u i?ayd yr s:ndua:ns , yasid tasasit . iqrt: xf ixfns 

s:&? urisin: may dat:xd:m ^id:u Yr s:uq: , ik: xf yun urgaz , 

iw:t: subariq: . argazn:a iw:t: subariq.: , arisyuyu 

urgazn:a ", mayiw:tn ? mayiw:tn ?" in:a "labas Yuri , 

tasagiyta urdayit:an:ay bnadm arik:at ayt s:uq: , al:iy 

isk:r siy:an nz:uqt ys:uq: , id:u , i?ayd ikzm , ik: Ibab , 

izry xf i?s:asn ntad:art nil:is l:malik: . id:u ikzm ,yaly 

safl:a } yawdn: il:is l:malik: ^ik:s tasasit in:as "mslxir 

tn :as "mani t:k:id "? in:as "zriy tn:as "imani y?s:asn "? 

in:as "uriya.n:ayn tn:as "maytgid al:iy ursan:ayn ?" 

in:as "tl:ayuri yut ntsasit . l:at:t:g:ay xf ixfinw 

urdayit :an :ay ag:d. yun ", tn:as "awid adra^ay isast: 

tgrt: xf ixfns t:n:as "isdayit:an:ayd ?" in:as "urdasmt:an:ay 

t','ras diyiw?s:asns , iysmyns tn:as "s :ufxt sas tayrit w:t: 
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al: uriYiy adik:r , ts:ufxt: adid:u 11 . iw:t: , is :ufxt , 
id. ju aryal: al:iy iwhl , id:u i^ayd diY yasid tahiturt 
asiq:iman ys:nduq: . iwa uris:in mag:t:g:a swin:a nthiturt , 
l:at:it:asy igrt: xf iYirns * ihr:ft: . swi iwhl is:ut: , 
in:a adyny swi adsyunfay . nt:a iq:ima yif s tf :yasd yut l<?frit 
tn:as . "maytrid* ?" in:as "riy anriliy ytad:art nil:is 
ugl:id tasit tsrstin: ytadrart nil:is ugl:id . in:as 

iyl: is ugl:id "hayti 11 . tn:as mani t:k:id iy^s.asn ? 
in:as "tl:a yuri yut nthiturt 1:ayifst:yimay tf :yd yuri 
l?frit , ayn:a riy at:gY j at:g tn:as "awid adra^ay 

isas tahiturtn:a iyl:is ugl:id , tut yifs aq:£dim . nt:at 
tq:ima , if:yd lcfrit in:as "maytrid alalta tn:as 

"hm:u j riy at:tgrd yr t:lt Ixalya . mani ayib:as il.a 
tas:a?tn:a ykasf Yifs id: adit:ugr yun grarawns Yr t:lt 
Ixalya , yamr il^afarit bnuntas yut nt:ad:art z:uzdnt. 
yt:It Ixalya swaman , slmakrla skul; si , diks muzud . yayn: 
hm:u t:lt Ixalya 3 id:un Yr tad:artn:a , yafn: a?s:as 
g:mil:bab . in:as "yal:ah awd:i i Shal aya stryanayy , 
t<?t: rdi , shal mn?am aya dyi I hayas tisura ntadiartns . 
d:u at:q:imd ik£m yr tad:art , yafn: lmak:lat muzudin , 

k:u lb it diks lmakrla n:a.yra , l:ayt:ta , is :w , iq:im 
al: yun was: a.ris:ara al:iy yufa yut nz:rda , al:iy yufa yun 
wurti diks aman , diks anu , diks d:ilyat , diks kul: 
n:u^ . iwa iq:im ign adisyunfa Swi , ha yun snat nthm:amin 
arsawalnt . tn:as yut iyut "mr tan:ayd s:zrtin: un:a diks 
itsan 1:ast:k:r: was:iwn tn:as thm:amtn:a yadnin 

"mr tan:ayd tan: , un:a diks itsan l:ast:k:sn was:iwnn.a • 

yadztnt hm:u al:iy dat:?umnt , k:snt i^banmsnt , drnt 
sanu , yasyasnt ayn:a ntafriwin:snt n:as dat:afrawnt . nitni 
f:ynd: urdufint i?ban: . n:ant "rnayay yusin i?ban:n:Y , 
adaxtnid irar , ayn:a yra adastng . in:asnt nk: 
n:antas "awyayd i?ban:n:y isasnt i?ban:nsnt . n:antas 

"rzu maytrid ", in:as "riY aditrarnt Yr tmazirtinw • 
asint: s:iwdnt:in: itmazirtns , id:u yawy tazartn:a yluq:t 
nd:uzanbir , ytgrst uril:i latazart la walu . yawit: , 

igrd Srat: ntazarin ytrwa , k:nd: am:as ntad:art ugl:id 

i?ad:rasnt ugl:id yamztnt , its nt:a yut , t:s tmd.:ut:ns 

• • • • 


nitni 
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yut ,ttS il:is yut . nitni tfcantnt , k:r:asn was rxwn . 
tsantnt , krrrasn was:iwn . ik:r uglridnra ybr:h kul: 
imay il:a Sa ndralb , may il:a sawshrar , may xl:a sa 
nyuwn is :n: /inrasn "unrayikrsn yiynsa n:a diyi il:an , 
at rynuy lraykdzm sa g:sh:ar: nYd: sa yt:lba al: 

uryufi mas iga , yamzt ib:yas ixf adurifrY adyini l^ibns 
irad :n , baynahwa k:r: wasriwn iwgl:id . yalrah yad<.,tn 
hrn :u altiy urqrimin layshrar: la walu . id run: hm:u Yr 
imi ntadrart lrmxzn 3 inrasn ”riY adkzm adrawaY aglrid 
n ranas "maysid yiwin , *nq:n ishrar: , td:ud sg:intin 
sdrrbalinrs amwsrx . d:u ybrdanrs ! inrasn "walu ^ 

n:anas "hat adas ib :y ixf ". inrasn "unra yra ". srkzmnt , 
inras "shal ay itakrad ?" in:as "may §ya Y n "? inras^'msd: 
adidrawad adas n?ty aynra diyi ilran . urxdrawad f:Y • in ‘ as 
"akrdawaY in^tas as rim , k:r:as was rim .inras "waxra 

akrdaway fimrra , walakrayni sgrrt . inras "mat:a g^rt ? ^ 
in:as adassy rb^myra ntyrit , ak:wty srb^yra ntyrit tz:id . 
in : as "waxra ." yamz“ aglrid , iS rkzmt yr 7 un 1 :bit ’ 
iw:t: 3 isas tiyryin 3 alriy idMwn , iw:t: srb?my.a 

ntyrit 3 i£as yut ntazart , it:st: , ^aydnas was rim . 
inras "iwa xlrsi Si tiyradinw addruy . inras "tsula$ il:i 
inras "awdr/ilris tu*r Yifi bzraf , tu^-ras lxdmtns , 
walakin :i ixsrat: ntrat adasSy sb?my:a ntyrit ". inras 
"waxra iyrd iylris inras "ha may smitrdawan , ublhq: 

sSrrt , s:b,my:a ntyrit ". tnras atramzy ". yamzt: hmru , 
iSrkZmt: yr lbit , inras "iwa tsrnd mayam ditrdrun izil ? 
awyid tahiturtinw 3 tawidid tasasitinw 3 tawidid srqrfinw 3 
trxnSiyt lrkrif , asmtdaway . uritnitriwiyd 3 atrqrimd 
swag rim al trmrd: ". tawyasd tasasitns , tawyasd tahiturtns 
tawyasd Srqfns dlkrifns tsastn , iwrt: srbhnyra ntyrit 3 
igas yut ntazart ytlri nra dyiwy ytmazirtnra . tz:y . inrasn 
"xlrsati addruy " inras "tsulag tmdutrinw altu 3 tsul 
agrntrat krrras wasriwn ." yamztrid 3 inras tamd.ut. 
ixsrat: ts-miy: a ntyrit . " yamz tamdrut: 3 isas ts«tny:a ntyrit 
alriy triwt mlih /isas yut ntazart 3 ?aydnas wasriwn . ntra 
yg;y in:as uglrid ihmru inras awdri dyi nx:in xatiy dyi > 
atrqrimd Y ur i adas sy lmmlaksa, a&asawly ilri 3 tqrimd Yuri 
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at:gd aglzid , at:hk:md g:dyarinw , nk:in las adqrimY 

• * * « 

adhduy ." iwa yamz hm;u , isas il:is , yawlt: , igas 

• • • • 

tamyra . i?fu Yifs rb:i xf hm:u . iq:im ikzm taxamt 

• • • 

uglrid . ig aglrid nt:a sixfns . s :1a <?ln:bi 

• • 

(The informant for this story is 50 years old, a native speaker 


of Tamazight; Tribe: ayt Ayache). 
yr 

lhkma 

g:ut (<y + yut) 

tahiturt 

2 :qf 

tasasit 

m :t 

ws :a 

a raw 

bdu 

mnyir 

hada 

s :xd 

• • 

1 :ast :inin 
aditsim 
awd :i 
af 

taxnsiyt 
Ik :if 

tamzwarut: 

amzwaru 

kmu ~ smu 

xvm 

iyd 

d :hb 

talyaq :ut: 
dat 

tamsriyt 
arit:g: 

f: Y 


to read 

wisdom 

in one (f) 

sheep skin 

pipe (for smoking) 

hat 

to die 

to advise, to ask 
offspring 

to divide, to share 

except (Arabic ) 

to touch (tihadan 'touched 
it - part 1 . ) 

curse 

he is called, (they call him) 

you will give me (pi) 

so and so (Vocative Oh,you) 

to find (yafn:=he found there) 

bag 

kif 

first (f. ) 
first (m. ) 
to smoke 
to empty 
ashes 
gold 
sapphire 
in front 

palace (also, an upper room) 
to do ( g) 
to go out 
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isny 

aly 

nzy 

z 

a? mud 
s :a? 
abariq: 
syuyu 
bnadm 
siy :an 
z :uqt 

a?s:as (pi. i?s:asn) 
af 1 :a 

k :s 
ra?a 

taYrit 

♦ « 

iyiy 

aryal: (<al: ) 
iyir 
hr :f 
s :u 

syunfa 
aglrid 

1 :ayifst :yimay 

Note: verbal structures such as 
word. Here: 

1 :a 
Yif 

-s 

t ;Y ima 

-Y 

srs 

aq:zdim 
kasf 
t :r 


Negro servant 
to go up (s:ily) 
to pull 
to dismiss 
a stick 
but 

slap (on the face) 
to shout 

persons - people 
much 

gathering (of people) 
crowd 

guard 

upstairs -up-over- 
above 

to take out 
to look at 
stick 

to be able to 
to cry 
shoulder 
to carry 

to make the bed or 
spread something on 
the floor. 

to rest 

sultan 

on it I sit 

this are transcribed as one 

present tense prefix 

on 

it 

VH of /q:im/ 'to stay 
or sit 

inflection for P-j_N s 
to put 
sitting 
to foretell 
to be late 
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tasarut: (pi. tisura) 
Irnak:lat 
z :rda 

d:ilyat (sg. dilit) 

afraw 

tafriwin 

rzu 

tazart 
tagrst 
s :if 
tlf sa 
lxrif 
tarwa 
rad: r 
br :h 

ash:ar 

• 

iynsa 
baynahwa 
dawa 
?nq: 
ws :x 

f irar :a 

• 

s :rt 

« * 

xl :s 
w? r 
ublhq: 

^ :y 

xatr 

hkm (~hsm) 

• • 

adyar 


key 

food 

garden ( Fr. jardin) 

vine 

to fly 

wings 

to ask 

figs 

winter 

summe r 

spring 

fall 

canal 

to meet 

to announce 

magician 

illness 

that (Arabic) 

to cure 

to get tired 

to make dirty 

at once, immediately 

condition 

to pay 

to be hard 

but 

to be cured 
to grow old 
to govern 
place 
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12.2 

1) 

2 ) 

3 ) 

4 ) 

5 ) 

6 ) 

7 ) 


8 ) 

9 ) 

10 ) 


Translate : 

il ; a Y urs yuns : qf dyut ntsasit 

iws;atn b-.asn adbdun toil:si mnyir s : nduqn ; a . 

ira hm;U adyamz s : nduqn : a xftniws ; a b ; asn 

• • • • 

tks sas il ; is lsmalik s : qfns t ; xnsiytns tjsasitns ihm : u . 
igra hm-.u tasasitns xf ixfns arik-.at ayt s : uq : sibariq ; n 

yumr b ; as nhm:U il«?farit adbnun yut tad: art izil; yt s lt 

• • 

lxalya ihmu adsiksizdy • 

yiv/y lun : u srat: ntazarin yluq ; t ndsuzanb ytgrst urtl s i 
latazart la walu , urtlsi yawitntid al : tamazirtns , a. 

tamsriyt l : malik , igratnt ytrwa ntad ; art lsmalik . 

• * 

yiwyhmsu tazarin un;a tntitsan l : astk;r: was:iwn 

* 

yiwyhm : u srat : ntazarin yadnin , un : a tntitsan las t ; kr 
was:iwn 

in : as lmalik ihm : u "q-.im at : awald il;i , tgd agl : id 

• • 


12.3 Answer the following questions: 

1) mag: l : an yr t : as nhm : u ? 

2 ) maxf iws ; a b : ans nhm : u arawns ? 

3) mag : ra hm ; u ? 

I4.) mas n ; an aytmas ? 

5) mag: ufa hm-.u ys ; nduq : ? 

6) imag ; a mnb?d ? 

7) mag: zran l ; iy isma ? 

8) mastn ; a il ; is ugl : id iysmyns ? 

9) mas tga il : is l : malik ihm : u ? 
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10) ima xt id: a h.m:U mnb?d ? 

11) imag : a ys ; uq; 

12) imag : a l-.iy d:isw ; q : ? 

13 ) imas tga il : is ugl ; id lmrt:n ; a 
li|) imag s a l : iy astk : s tasasitns ? 

1 5 ) mag; zran l : iy iq : ima xf thiturtns ? 

16 ) mas in : a tinuu il^friyt ? 

17 ) may tga il : is ugl : id ihm;U lmrt:a ? 

« • 

18) imag; zran ihm : u l : iy astk ; s il ; is l : malik tahiturtns ■? 

• • 

19 ) mas yumr b ; as nhm : u il^farit ? 

20) mag; an : ay hm : u yz : arda ? 

• • 

21) masnt iga hm : u ithm : amin ? 

• • 

22) mas gant ihm : u l ; iy asntirura tafriwinjsnt ? 

23) mag; iv/y l ; iy id:a hm ; u y r tmazirtns ? 

2l|) mag; a stazarinn ; a ? 

25 ) may tntitsan ? 

26 ) imasn izran ? 

27) imay tnidawan ? 

28) max ? 

29) mims astzra al : iy iga hm : u agl ; id ? 

30) mag; iwl hm : u ? 
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sidna yusf 

13.1 The Story of Saint Joseph 

in:as il:a sidna yusf usrdriq: , in:as l:ayl:a yurs 
snat ntayts tin . in:as yut turwas sb^a ysir.an , y^t turwas 
yun . inras tn:a n:a yurun yas Y un 5 sidna yusf n:it , 
inrab i?z: xf b:as sidna yusf . inras iq:im al: yun was: 
inras aritrwarya am:i 1 ran sb<?a itran , yili yuk: aytnixulfn 
inras alriy id:a yiwd win:a , inras ifafad ylqristns 
ytwaryit: , inras ikrr arasitrqris immris , inras inras^ 

"awdri artrwaryay ammri ,"...inrab tlra 1 rayursts ryad tasna 
nrayadnin ... inras "ammri artrwaryay amri Iran sb?a itran 
lira diksn yun ixulftn , alriy idyiwd , fafayd dyi sg: 
tsuld atrgd axatar naytmas bg: ayra ygn aglridnsn '. inrab 
arts :yad tasna , inras tqrim , tkrrd yun was: , tnras 
art rru , inras nranas "may smya Y n aymra alriy trrud ?" 
inras tnras "mayd: tarwa uruy nkrin , uruy sb?a i^rrimn , 
tarw tasna yas yun , han mas inra bras , han mas inra bras , 
han mas tnra mays . nk: urdiyun uriwf yas lxdiyt . dyi 
han sidna yusf ayra igin aglridnrun , knri atrgim yas 
ihzrarrns . inras nranas "aymra lriyd: yas aynra andru 
atrnzl ". inras tnrayasn "iwa walu , ad ray urastgim sa 
atrtzlim , isiny isurknuriwy ". inras krr: nranas isidna 
yusf usrdriq: 3 n:anas "awdri ixsra adaytsd sidna yusf 
andru angmr ". inras inras awdri tagmra urawnakray sa 
adigmr yusf imzriy 3 uriyiy isa lrowari , uriyiy ilazbal 
dyi yusf urnriY adawntsy sa > atryay fad , atryay laz 
inrab nranas "walu ilazm adaxtrbd anawy kulsi , anawy 
l?winn:Y , anawy aman * anawy ... an:a yiwhl nqrim , yas 
anmun angmr ." inras inras "iwa mandriyun agrtrdman: ? 
inras inras sidna y<?q:ub "hayri dmny . nkrin adisrmuny 
urttraY agrd yut lhast ". inras idru inras art:drun ..- inras 
inras "waxra , hayri siY&wnt , drut munat . inras drun 
inras asin l?winnsn , asin kulbi 3 al: idnra amzwaru nsin 
inras askrans inras drun alriy nriwdn ^ari axatar 3 inras 
qrimn artrmdabar: mast:gran , ran xlas: at myin , urufin 

# # • • v v 

mimsas gan . inras artrmdasar: , inras swi yasyis :n , inras 
iyras iy?q rub inras "ay?q:ub mani l?ahd nra tsid iybra dyi 
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l:at:inim ca ljhast , may tram aditgim inras in:as 

"awdri dY i sbr urit:g: rb:i yas lxir . hayi lriy lrayifg 

• • • 

kratY , walaynri hat zyrrri bz:af . dYi sbr . urt:g:d: 

• • • • * 

yag:d yut lrhast inras d:un , inras swi inyitn fad bz:af 

* • 

inras d:un ?rmn xf yun wanu . inras artfr:dn , arfr:dn , 

• 0 • • 

inras al:iy n:ufan aman diks nt:a anun:a in:as aqdim ag:a 

inras n:anas iwa "dr sgr ayusf aday t:awid aman inras 

• • 

in:as "yal:ah inras nt:a idr * inras rarin yifs 

• « • 

taytiayt xf wanu . rarin yifs yun isl:i . inras rdmnt yifs 

inras d:un . inras igas sidi rb:i inras igas trasi? g:anu , 

• * 

inras uryif st rut :iyn iknn:ayn . inras d:un , inras isasd 

rb:i lmakrla sanunra , isasd usu , isasd ag:d yut lhast , 

• • • 

urtimrrit sidi rb:i yag:d yut lrhast . iwa inras q:imn 

* « • 

ask:a ?aydnn: wil:i aytmas , inras i^atrrasnd . inras 

in:as "ahiw , maniyat yusf nraxfkn ws:ay ?" inras nranas 

• • 

"awd:i ngayis : lmi<?ad nn:a aday di^atrr yr tizi wrayflan , 
nk:ad yifs urtidnufi „ nyal id:is dyiwd da inras 

inrasn "walu ,ayn:a tgam yas lYdr aytydrm inras nranas 

• « * • 

"walu , ngayis: lmi?ad yr da , dyi hayay ndra andru anra?a 

isurdizbir sadyar ". iwa inras drunnsinn: yzrblnra gin 

• • • 

?nwa amri daturzrun , inras sawrdatrzrun , yas qriman srn: 

aynra ytsikrn , inras srbah , inras iyr sidna yusf kulrsi 

• • • 

itryur , iluhus , in rag inrasn "awriw druyat atrsraram , 

unra yufan aynra yilra yusfinw , nyd: adidyawy lxbarns 5 

• • 

idrud yuri ". in:a§ drun kulrii luhus , inraS arsraran , 

• • v • v 
arsraran , inras walu . inras la tryur la yusran: , la... 

inras arsraran , inras nranas "awdri sidna yusf uriqrimi 

aflra w s asal." inras iqrim , inras idrud yun yidr . 


axatar , inras shal mn ?am ayyurs ilran , inrag 

• v * # 

sidna yusf inras inras "ilazm sg: agrsrn: timizar 


idrud yr 
, agrsrn: 


9 


* 


an:a yiw?r lhal , dyi atrdrud ." in rag inras "awdri 

haqriqa srny timizar zman lriy suly swainrinw skulrsi 5 
• • 
walaynri dyi ?miy uryiyy addruy adra?ay inras isikras 

afus xf walrnns 5 inras i^ayd aritranray mlih . inras idru 

aritrdur , aritrdur alriy i^nqr , inras i?ayd: yurs . 

• • • 

inras "awdri , sidna yusf urikri aflra wrasal . dyi aflra 
wrasal hat urikri . dyi rbri adyifS ifr:£ ". iwa inras 

drund yits wra^rabn , in:a§ drund grbrid , inras lriy iwdn 

• • * 
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mnul wanun:a , in:as asabar wa?rabnn:a , in:as inyitn fad , 
in:as q:imn swi , inrasn yun "zman k:iY sya ^q:!T iyun ^ 
wanu il:a g:d Y ar w:ayflan , yal:ah and :uyat Yurs ". in:as 
d : un , in : a s d:un , in:as artfrrdn , swi k:sn tayamust 
iwanun:a , in:as grin wan: yr saman , grin d:lu in:as nt:a 
gran d:lu , in:a£ iSb:rasnd sidna yusf diks . in:as l:iy 
dyuly , in:as in:as wal:i n:a igran asq:n in:as "aya^rinw 
yiwid rb:i yun ismY at:awi Y inrafi in:as "urgiY walu ism Y 
dyi nk: aytma ayiyran g:anuya . uma urgxy walu ismy . 
urgiy ag:dhah in:as l:iyas in:a ayn:a , in:a£ iwt: 

subariq: !in:as l:iy tiw:t subariq: in:as yaznasnd sidi 

rb:i yut gnut , in:as al:iy dat:msamahn yran adxlun 
in;as il:a sidna yusf am:asnsn ,il:a yas arasis: , urmsx 
ag-dhah . in:as uras izri walu . in:a§ Swi al:iy > al.iy 
gan anas is: , in:as yayui sidi rb:i ifr:2 Yifsn . in:as d:und 

in : as iwa imunis:nd , in:as d:und al:iy n:ruhn usabarn:a 
yr... ydiwdn yr tmazirtn:a yr dd:an , in:as ik:r sxdna^yusf , 
in:as id:u*tharst yut tmyart tl:a tga tad:artns , xn:as 
1 : at :iri at:g la l,TjaSt , in:as ik:r yurs nt:a slq:dra nsxdx 
rb-i , in :as tg firar:a , till muzud , last:ini k:rd agmd 
aman , in:as yinas sig:r . in:as tafn: lhwayzns kul:si 
<?m :rnt swaman , in :ag ’ 1 :astsnuy azry luq:tn:a adizd , m:as 
tk:rd , in:as tafn: kul:si azry l:ayt:d:u Yas sladn nsidi 
rb:i , ariz:ad iyxfns . in:as tk:r tn:as awd:i argazad urid 
sa ysniY ag:a . ian s:iyd aya , yd: sa . xn:as tk:r , td .u 
yr sagl :id udyarn:a , in:a§ tn:as "awd:i il:a yuri yuk: 
urgaz han maydayt:g:a , han maydayt:g:a , an:a sn:iy 
dayt:k:r ."in:as "ixs:a aditidtawid adan:ayy in:as 

id:ud yr lmalik:n:a , in:as in:as ”awd:i ma zy tgxd ?" 
in : as "awd:i nk: han may yifi yarun , han may yifi yarun 
in :as "iwa ixs:a at:q:imd ." in:as " dyi art:waryay ... 
asin : a lmalik:A:a . in:as ".. .art -.waryay is l:an sb*a yiyun 
in:as "tsintn sb?a n:a yuhl: . dyi ixs:a aditrzmd mat:a 
wya . sb?a n:a shanin , tsintn sb ?a n:a whl:in . ixs :a 
aditinid mat :a lmmtn:a . " in:as in:as "sb^a ysg:asn 
l:at:ili s:rft , sb?a isg:asn urtili in:as "iwa may 

nt:g:a ?" in:as"ixs:a ansal imndi ysb ?a ysg:asn n:ay il:a 
ymndi hma g:s^:asn n:ay uril:i ymndi yxs:a ad:t:d:un md:n , 


in :as 


"iwa may 
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sg ; Ixnalik; aytgid , adasnt ; fa<?d imd ; n iwa in ; as isas 

Imalik; tisura , isas Iflus isidna yusf . in ; as "iwa lazm 
at:d : ud atjsald imndi iwa in : as iqjLm arit : sal , arit :: ar 

lahryan kul ; si , arit ; ?m : ar arixz ; n , in ; as as^-asnja 
yddjan isgjasn hjay urilji unbdu , in;as ik:r ariz;nza diy 
Imalik; , aryak : a imd;n sun ; a sisal luq ; tn ; a sidna yusf 
in ; as as ; n : a vdd : an aytmas adsal; imndi , in : as d;und yr 
tmazirtn:a n;ay il;a sidna yusf , injas iq;im nt;a f in;as 
yiwd; yakztn . in ; as i^brasn al-.iy asni^br , in ; as ik ; r yuk ; , 

in ; as , imsk; a , in ; as "rb ; i awd:i sidna jrusf us : d;iq,: may 

• « • 

Yifs yarun as^;asn ; a n ; ay id ; a il : a b ; as l ; atyurz : u , urs ; in ; 
mayik; a , uril ; i may il ; a ss 1: xbar " . in : as in-.asn "awd;i 
ma^ il ; an ,g;in ; a . l : iy t;d : am , imndin : un ayrt;d:am , 
amzat at : salm imndin : un . uma sidna yusf maxi 1 : an diks idb ; r 
iyxfns in ; as arit ; g ; a al ; iy tayrart tang ; arut ; , in ; as 

igras diks l?bra iwmz ; yan , in : as nitni gran ilbhaym , in ; as 
n: an " td; a l<?bra ". in ; as amzntn , ft ; sntn , nzynast;id. 
iwmz; van , in; as n;ana,s "iwa sg; at;q.;imd ak;yan;ay lmxzn ", 
in;as iq ; im , ins yurs , in;as ask;a , in;as var tabrat; , 
in : as igast; g;am : as ntyrart , in ; as in ; as "iwa l ; ayhnik s " 
in ; as djund , in : as idn ; a n : a yn : ruhn , in : as in : as b : as 
in s as "sdiy r ; iht nsidna yusf as ; a ,td : ayid r ; ihtns ". 
iwa in ; as n;anas "ab ; a l : ah arthbld . shal mn^ara aya id;a 
sidna yusf ? dyi tq ; imd arayt : inid ihi r ; ihtns ihi..." in ; as 
"walu . tutid r• ihtns as ; a ". in ; as nitni d-.and; tayt : sin , 
rzmnt tayrart , in ; as afint tabrat; , in ; as n ; anas "ban 
yut tbrat; "in : as yamzt; b ; as , nt ; a yumzt; , in ; asn "ha 
tabrat; nsidna yusfinw aya ". in ; as yamzt; iq ; rat ; , al ; iy 
t : iq ; ra . in ; as il : a i?ma simt ; awn n ; a dayt ; ru f k : uyas- 
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k ; uyas; , xf sidna yusf . in;as yamz taorat;n;a , isjlfisj 

isikst: xf walsnns , in ; as igas sidi rb s i al : n tuzdidin . 
in : as i*ayd arit : an : ay , in : as id s ud in ; as "dyi awdid 
>iay : i q : dyar w-.ayflan ..." iwa in : as id ; ud , in ; as as ; n : a 

m * 

ydyiwd tamazirtn:a , in:as ik;r sidna yusf , ik:r ig g:un 

S;nduq; yut t : swira uks : id am ; sidna yusf . in ; as as;n-. a 

• • • # * 

■vdid: a , n ; anas "awra has sidna yusf ". in : as yamz 

axs:idn ; a stasa , in ; as yamzt artit : hn : ad yurs , in ; as al ; iy 

• * 

tiwt: ytirza kul ; si yirza aks ; idn ; a , in ; as ?ad l:iy ir ? a 
ak s: i dn ; a , yirura wan : ady ntasa , in : as ?ad if: yd yars 
sidna yusf . in ; as al : iy is : imsl : am kul : si , in : as "han 
may yifi yarun , han may yifi yarun ". in : as ik ; r lmalik s n : a 
im; t , in : as ik-.r izrid yut tmtut: , l:as tsinin zulixa , 

?lahq: nt;at isas rh;i shal nz;in asisa , ts^a wts?in 

. • 

aydis-.ufy . isas nt ; at ts?a wts?in n ; it n ; adis ; ufy . in : as 
ik : r is : lfas sidna yusf ,in ; as t<?ayd tg tarbat: , in ; as 
yamz sidna yusf lmlk:ya l:malik;n;a . iwa han an;a sn;y 
aya vlhdiyt nsidna yusf 

-t.Q emphasis particle 


tayts ; in 


turwas 
tn; a 
warya 
am ; i 
atri 

aytnixulfn 


women 


to give birth 


she gave him children 
the one who 


to dream 


star 


was different from them 


to reach 
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faf a 

to wake up 

s: Yd 

to hear 

naj'-tmas 

of your brothers 

ayra 

future participle particle 
"who will" 

ign 

future particple of /g/ 

ru 

to cry 

ay 

to reach 

§m- 

to you (f.) 

maysmyayn 

what reached you? what 
is the matter? 

m ; a (im ; a) 

mother /a + im:a —> aym 
mother I 

mayd: 

but (for sarcasm or anger! 

Ixdiyt 

• 

failure 

ahz; ar 

• • • 

servant 

isiyd: 

since 

zl 

to lose 

gmr 

to hunt 

raziv 

to be small 

iyiy 

to be able to 

?ari (p. l?wari) 

mountain 

fad 

thirst 

laz 

• 

hunger 

ilazm 

must 

l<?win 

food 

man 

to accompany 

dmn 

• 

to guarantee 

artt:ay 

she will not reach 

id 

• 

night 
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ns 

to spend the night 

ask : a 

tomorrow 

ask:ans 

the next day 

mdasar 

to consult 

asy 

to be aware 

eahd 

to promise 

zy ; r 

to tighten 

?rm 

to know of 

f rd 

• • 

to sweep, clear up 

dr 

• • 

to go down 

tayt:avt 

lid 

isl: i 

stone 

t ; asie 

room (here=roomy) 

t : U t: y 

to fall 

aknn ; ay 

0 

rock 

Iraak:la 

food 

usu 

bedding 

mr ; t 

to torture 

"'Ad 1 : i 

those 

aytmas 

his brethren 

<?ad:r ~ <?at:r 

0 0 0 • 

to meet 

eCnivr 

a vocative express 

tizi 

a pass 

yal 

to think 

ydr 

0 0 

to betraj 7. 

zbr 

• 

to come back 

?nwa 

on purpose 

rzu 

to look for 
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s : ara 

u s: n 

asal 

yidr 

al;n 

asabar 

tayaraust 

sb : r 

asq : n 

m 

aya?rinw 

ag : dhah (=/walu /) 

• « • 

azn 

tignut 

samh 

• 

xlu 
am-, as 

rub. 

« * 

bars 

• • • 

tamyart 

* 

lq : dra 

fimr;a 

• 

agm 

sig;r 

• 

sny 

azry 

zd 

• « 

s; iyd 
aru 


Tamazight _ 

to take a walk 

jackal 

eartb 

a huge animal (probably 

imaginary) 

eyes 

caravans 

lid 

to cling 
rope 

rj o cs f 

Z> w * 

10 flirty 

to send 
storm 

to forgive (msamab = recip.) 

to destroy 

anong, between 

to reach 

to prevent 

old woman 

the will (power) 

rigbt away 

to bring water 

look ! 

to put on 

mill 

to grind 
holy man 
to write 
to dream 


warya 
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yiyun 

rzm 

• • 

shu 

• • 

sal 

lima 

tf 9 

lliri 

akz 

rzu 

g:in ; a (= y + ay.n : a) 

• 

db : r 
tayrart 
amz ; yan 

ft: S 

lraxzn 

sdu 

ihi (~uhu) 
yr /~ q.r ; a/ 

imt:awn 

* 

Sslf 

t: swira 

• • 

tasa 

Tin: d 

• * 

z ; in 

aydi s;ufuy 
Imllc; ya 


oxen 
to open 
to be healthy 
to buy grain 
in order to 
to distribute 
warehouse 
to recognize 
to look for 
in that 
to manage 
sack 

small one 
to search 
the government 
to smell 
no 

to read (/q ; ar/VH 

tears 

to caress 

photograph 

love (lover) 

to hug 

b eau ty 

which he invented 
kingdom 
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13.2 Translate 

1) 1 :an yurs sb? a isirran 

2) i<- z : yusf bzraf xf b :as 

3) iwarya yusf am:i 1 :an sb?a ytran yili yun ixulftn 

4 ) tn:asn tasna adz In ymatsn 

5) isrufyas yusf twaryitrnra ilmalik: 

6) isas Itnalik :n :a tisura l:ahryan isidna yusf . 

7) kma bias nsidna yusf l:iy urdicayd yusf . 

8) igra yusf yut tbrat: ytyrart nymas amzryan 

' • • • 

9) mims tga zulixa al:iy t ayd tga tarbat: ? 

10) mims iga yusf al:iy iga lmalik 

13.3 Answer the following questions: 

1. %hal ntutmin ag:l:an yr sidna yusf ? 

2. shal 1rwasun ag:l:an yr tmd:ut tamzwarut: ? 

• • • 

3. shal 1 rwasun ag:l:an yr tmd:ut: tis:nat ? 

• • 

4 . isi^z: sidna yusf xf bras ? 

5. mag: warya bras nsidna yusf ? 

6 . mag:a bras nyusf lriy difafa ? 

7. imasn isIran ? 

8. mag: nra bratrsn xf sidna yusf daytmas ? 

9. istfrh tasna ? 

• * 

10. masn tnra tasna iwarawns atrgin ? 

11. mas nran aytmas nyusf ibratrsn ? 

12. masn in:a bratrsn ? 

13. max alriy isa bratrsn yusf iyatmas ? 

14 . maygan ayt mas nsidna yusf ? 

15. mas inra yusf iy? qub ? 

16. mas iga sidi rbri isindna yusf granu ? 

• • 

17. masn inra bransn iysirranrs lriy d^aydn ? 

18. imas nran isirran ibransn ? 

19. mas inra yidr ibras nyusf ? 

20. magrufan yusf ? 

21. may tyal tmyart is tiga ? 

22. imas inra sidna yusf ? 
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23. max al : iy tiwy trnyart sidna yusf sagl;id ? 

24. mag; waryaugl : id ? 

25>. imas in;a sidna yusf xf twaryit;n;a ? 

26 . mas isa ugl : id isidna yusf ? 

27. masn iga yusf iyatmas l s iy dd;an adsalj imndi 

28. mag;a b : as st ; swira nyusf ? 

• • • 

29. mag; zran iwgl;id ? 

30. mag: zran iyusf ? 
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